﻿ Daca ochiul tau este Unu  if your eye is single  Si ton oeil est Un  Se il tuo occhio e Uno  Si tu ojo es Uno  Wenn dein Auge ist Ein de Mirahorian http:  www danmirahorian ro  "Daca ochiul tau este Unu, tot trupul tau va fi plin de lumina" (Matei 6:22) "if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light" (Mathew 6:22) " Si ton oeil est Un ( unique, entier, simple), tout ton corps sera pleine de lumiere " (Matthieu 6 22) "Se dunque il tuo occhio e Uno (singolo, intero, semplice), tutto il tuo corpo sara illuminato" (Matteo 6:22) "Si tu ojo es Uno (único, solo, entera, simple), todo tu cuerpo estara lleno de luz"(Matteo 6:22) Wenn dein Auge ist Ein (einzigen, einfaltig, ganz), so wird dein ganzer Leib licht sein (Matthaeus 6:22) Si fuerit oculus tuus Unus( totum, simplex) totum corpus tuum lucidum erit οὖν ὁ ὀφθαλμός  ου ἁ λοῦς, ὅλον τὸ  ῶμα  ου φωτεινὸν ἔ ται· oun ē o ophthalmos sou aplous olon to sōma sou phōteinon estai therefore be eye of you single whole the body of you full of light will be de aceea a fi ochi ai tai unu intreg corp al tau plin de lumina va fi Ochiul unic este un simbol pe care si-l revendica multe traditii si miscari, care sustin ca este ochiul omniprezent al lui Dumnezeu in realitate este ochiul oricarei fiinte umane, care s-a ridicat la un statut divin sau care a intrat in regimul de functionare holografica( directa, nondualista) Nu aruncam acest simbol, asa cum nu renuntam la apa sau la aer, doar fiindca din intoleranta si ignoranta altii au decretat ca acest simbol este pagan, masonic ori malefic, ci incercam sa-i regasim semnificatia la care se refera si alte civilizatii din univers, pentru a ne indica calea de eliberare din starea de vulnerabilitate, de salvare din starea de ignoranta si de neputinta a civilizatiei actuale de pe Terra in fata transformarilor catastrofale, care au loc ciclic in acest colt al galaxiei Abstract: Trecerea de la "a privi" la "a vedea", de la vederea mijlocita, la cea nemijlocita este exprimata in mai multe moduri de diferiti deschizatori de drumuri Prezentul articol se ocupa de propozitia din titlu in formularea paradoxala a lui iisus (Matei 6:22), care a fost tradusa si comentata eronat: "Daca ochiul tau este Unu ( unificat; aliniat; fara valuri; intreg), tot trupul tau va fi plin de lumina (luminos; iluminat)" Lao Tzu in cap 4 si 56 se refera la ceea ce ne preocupa in acest articol (unificarea ochilor), atunci cand spune "unifica luminile tale"(和其光, he qi guāng) Heraclit vorbeste despre accesul la lumina permanenta a obscurului prin a vedea identitatea in tot ce exista Acest articol face parte din studiul: "Campul sursa si calea verticala de cunoastere si de actiune; Calea catre izvorul vietii The Way to the Source of Life  Le chemin vers la source de la vie ( in Bibliografie) Acest subiect este abordat si in articolul: "Nichita Stanescu - intunecand intunericul, iata portile lumini nu poti vedea lumina necreata fara intuneric; Realitatea sursa (permanenta) si umbra ei (realitatea fenomenala)   Source Reality and its Shadow (Phenomenal Reality)" ( in Bibliografie) 1 introducere 2 Texte transmise (in limba greaca, aramaica, ebraica, latina) 3 Dictionar de termeni(semnificatia fiecarui caracter din textele transmise) 4 Textul traducerii corectat The New Translation in English language 4 1 Noua traducere in limba romana (Matei 6:19-24) 4 2 The New Translation in English language(Mathew 6:19-24) 5 Variante de traducere in limba romana 6 Variante de traducere in limba engleza 7 Variante de traducere in limba franceza 8 Variante de traducere in limba italiana 9 Variante de traducere in limba spaniola 10 Variante de traducere in limba germana 11 Variante de traducere in limba rusa Conexiuni Comentarii Bibliografie Anexa 1 Ochiul al treilea  Al treilea ochi   Ochiul divin  Third eye  泥丸 Mud Ball  introducere iisus vorbeste din starea de functionare divina, directa, holografica sau nondualista (in care se manifesta transcederea separarii subiect-obiect) atunci cand afirma: "Eu si Tatal meu una suntem"(ioan 10:23,10:30) "i am One with God the Father" "i and My Father are One"(John 10:23;10:30) Aceasta stare de realizare a identitatii dintre subiect si obiect este cunoscuta si in alte traditii spirituale si o ilustrare, din Advaita Vedanta, se afla in articolul: Marile Ziceri (Mahavakya) si Universul Holografic ( in Bibliografie) Accesul la vederea directa (vindecarea orbirii) si la Lumina interioara necreata (din iluminare), care caracterizeaza functionare divina, apare in mesajul lui iisus in doua ocazii: " Nu sunt oare douasprezece ceasuri intr-o zi? Daca umbla cineva ziua, nu se impiedica, pentru ca el vede lumina acestei lumi; iar daca umbla cineva noaptea se impiedica, pentru ca lumina nu este in el "(ioan 11 9-10)  "Jesus answered, "Are there not twelve hours of daylight? A man who walks by day will not stumble, for he sees by this world's light it is when he walks by night that he stumbles, for he has no light(inside) " (John 11:9-10) "Daca ochiul tau este Unu ( unificat; aliniat; fara valuri; intreg), tot trupul tau va fi plin de lumina (luminos; iluminat)"(Matei 6:22)  "if therefore your eye is single, your whole body shall be full of light (Mathew 6:22) David Wilcock in filmul "Cercetari asupra Campului Sursa"( "Source Field investigations" http:  www youtube com watch?v=nR-klTa1y54) considera ca aceasta ultima fraza (Matei 6:22) care se refera la vederea directa, indica existenta celui de-al treilea ochi (glanda pineala), ceea ce reprezinta o dovada de materialism spiritual, care cauta sa localizeze in corpul material un alt regim de functionare (holografic, nondualist) Aceasta strategie eronata de localizare si de actiune ( de deschidere a celui de-al treilea ochi: Ochiul lui Dumnezeu, ochiul lui Shiva, Ajna chakra) nu este ceva nou si reprezinta o virusare a caii de trezire ( obtinerea trezirii sau a eliberarii din minte prin actiuni la nivelul corpului fizic si energetic) pe care o intalnim popularizata in cartile lui Lobsang Rampa (Cyril Henry Hoskin 1910 - 1981) Cu alte cuvinte va rog sa sesizati doua directii de actiune : 1 la nivel informational (eliminarea erorilor din soft sau din program, care conduc la captivitatea in realitatea separata sau virtuala a mintii ) ( vedeti articolul: "O realitate separata  A Separate Reality (articol despre captivitatea in realitatea virtuala a mintii) ( in Bibliografie); 2 la nivel material (gaurirea sau trepanarea craniului) si energetic ( fortarea ridicarii energiei kundalini shakti la nivelul Ajna Chakra), adica prin actiuni la nivelul hardului si a alimentarii cu energie a acestuia Aceste actiuni gresite s-au soldat cu esecuri si accidente mortale, fiindca ele incearca sa conduca centrul sau instanta superioara in ierarhia de comanda prin periferie ( ego, minte), adica prin corpurile subordonate ( este ca si cum am dori sa conducem un general prin soldati) Fortarea trezirii si a vindecarii orbirii prin actiuni la nivelul corpului energetic este ilustrata de moartea fiului lui Jean Pierre Petit , redata in cartea Comentariu la Misterul Ummo de Mirahorian ( in Bibliografie) in concluzie trebuie sa tinem cont ca "ochiul al treilea" este permanent deschis, iar orbirea este provocata de faptul ca noi suntem absenti, fiindca suntem inchisi prizonieri in minte, din cauza identificarii cu ea Atat timp cat suntem prizonieri in minte ( interfata informationala a corpului) vom vedea doar prin ochii corpului fizic, chiar daca avem si alte corpuri subtile care si ele sunt inzestrate cu terminale de cunoastere( simturi) si de executie( organe de actiune) Cei ce sunt prizonieri in minte, ca urmare a identificarii cu aceasta, nu vad, ci privesc umbrele proiectate pe ecranul mental ( impulsurile transmise de ochii fizici care sunt folosite pt a reconstrui o imagine virtuala a realitatii) Nici o actiune in plan material sau energetic nu va inlocui eliberarea din minte, asezarea ta in locul mai inalt in care se afla scaunul de domnie De aici indemnul lui Rumi: "Puneti-va ochii (vederea) pe un loc mai inalt decat pot vedea ochii tai ( fiindca in primul rand exista un scop mai inalt care te-a adus aici)" "Set your sights on a place higher than your eyes can see (For it was the higher aim that brought you herein the first place)" in Bhagavad Gita (BG11 7-8) intalnim expresia paradoxala a lui Heraclit "totul curge si nu curge"( "Everything is moving and nonmoving") si faptul ca ochii fizici nu pot vedea realitatea, ci doar o umbra a ei ( doar ochii divini pot vedea): "O Arjuna, iata orice doresti sa vezi, (intreaga lume) deodata(simultan) [stand la un loc aici] in acest corp al meu Aceasta forma universala poate sa-ti arate acum tot ceea ce doresti sa vezi si orice altceva ai dori sa vezi in viitor Totul ( intregul univers) este in miscare si nemiscare - aici complet, intr-un singur loc (11 07) "Dar tu nu ma poti vedea pe Mine cu ochii tai actuali (ai corpului fizic) Prin urmare, eu iti dau ochi divini (supranaturali) iata tezaurul meu mistic (puterea divina)! (11 08) (Mirahorian) "O Arjuna, whatever you wish to see, behold at once in this body of Mine! This universal form can show you whatever you now desire to see and whatever you may want to see in the future Everything(universe) is moving and nonmoving is here completely, in one place (11 07) But you cannot see Me with your present (physical) eyes Therefore i give you divine (supernatural) eyes Behold My mystic opulence (divine power)!(11 08) ["Bhagavad-gita As it is" by His Divine Grace A C Bhaktivedanta Swami Prabhupada] " Here today, behold the whole universe, moving and unmoving and whatever else thou desirest to see, O Gudakesa (Arjuna), all unified in My body (11 07) " But thou canst not behold Me with this (human) eye of yours; i will bestow on thee the supernatural eye Behold My divine power!(11 08) [ Rendition by Dr S Radhakrishnan, former Vice President of india] Pe seama lui Heraclit este pusa faimoasa expresie:  άντα ῥεῖ (panta rhei) "Totul trece curge  se transforma"("All things pass", "everything flows") pe care o gasim in citate, care pt a evita paradoxul, redau partial ceea ce a afirmat Heraclit, de genul : "Nu putem trece intra de doua ori prin acelasi rau"   "nu ne putem scalda de doua ori in acelasi rau, fiindca mereu este o noua apa"   οταμοῖ ι δὶς τοῖ ι αὐτοῖ ι οὐκ ἂν ἐμβαίης· ἕτερα γὰρ ἐ ιρρέει ὕδατα  "into the same river you could not step twice, for other waters are flowing" [Sources: Plutarch, Qu nat 2, p 912 Context: For the waters of fountains and rivers are fresh and new, for, as Heraclitus says, "into the same river," etc ] in fragmentele ramase intalnim intreaga formulare a lui Heraclit care este paradoxala ( "ne scaldam si nu ne scaldam de doua ori in apa acelasi rau" "Nous entrons et n'entrons pas, nous sommes et ne sommes pas dans les memes fleuves" (49) A afirma doar ca totul curge inseamna a ignora faptul ca suntem permanent scufundati in oceanul din care i-au nastere si in care se intorc toate manifestarile, in realitatea sursa, atemporala, care este imuabila, eterna, permanenta, care nu apune niciodata [ "cum se poate ascunde cineva de ceea ce nu apune niciodata How can one hide from that which never sets ? (Fragmentul 27)], ca un cod genetic (plan informational) al universului O realitate in care rasaritul nu este urmat de apus este descrisa in Fragmentul 16 : "Comment pourrait-on se cacher de ce qui ne se couche jamais ? (Burnet, traduit par Reymond); How ( ῶς) can one (τις) hide (λάθοι) from that which never ( οτε) sinks to rest (τὸ μὴ δῦνόν)? Exista un articol care se refera la intrebarea: "De ce contrariul unui mare adevar este un alt mare adevar ?"( in Bibliografie); Cu mult timp in urma Lao Tzu a vorbit in capitolul 2( in Bibliografie) despre functionarea nondualista, unificata, despre actiunea paradoxala, directa sau nemijlocita, care este simultan actiune si inactiune (adica apartine realitatii atemporale, sincronice), adica o actiune fara reactiune sau o actiune in mijlocul inactiunii ( 為無為 wei wú wei), dar nu a fost inteles, fiindca oamenii care auzeau sau citeau mesajul se aflau in regimul de functionare dualista (care separa si compartimenteaza realitatea in cupluri de contrarii, diacronice, care se succed, precum activitatea si repausul) Fara trecerea dincolo de cei doi ochi, care reprezinta cele doua emisfere cerebrale, adica dualitatea analitic-analogic(masculin-feminin; rational-artistic) nu exista eliberare din realitatea secunda si trecerea dincolo de minte (nu putem vorbi despre meditatie) (Vedeti articolele in Bibliografie); Fara intelegerea acestei fraze, care se refera la trecerea la regimul nondualist de functionare prin asezarea in constienta impartiala (Matei 6:22) , situata in capitolul in care iisus ne indica cum sa ne rugam(Matei 6), sa nu ne miram ca "rugaciunea nu mai produce focul"( lumina), despre care vorbea Anthony de Mello (in cartea sa Awareness Constienta), ( in Bibliografie) Acesta este focul Sfantului Duh, in care are loc botezul dupa "nasterea din nou", cunoscuta in alte traditii spirituale drept eliberare(in lb sanskrita: moksha), iluminare sau trezire (in lb sanskrita: bodhi; de aici buddha: "cel trezit") Cuvantul grecesc hamartia (ἁμαρτία), tradus in Noul Testament prin "pacat"( pt a face posibila manipularea prin culpabilizare si comertul cu iertari, indulgente), inseamna in limba greaca clasica: lipsa prezentei, lipsa constientei; absenta; "a lipsi"(atentia), "a rata tinta(obiectivul)", "a pierde marca (nivelul cerut; starea de martor)" Buddha afirma in Dhammapada 2, "constienta ( prezenta; atentia) conduce la imortalitate; in timp ce aceia lipsiti de constienta (prezenta; atentie) sunt deja morti"  As stated in the Dhammapada, "awareness(attention) leads to immortality, while those deprived of awareness(attention, consciousness) are already dead"  "Comme est indique dans le Dhammapada 2, "la presence (l'attention) mene a l'immortalite, tandis que ceux qui n'ont pas conscience (presence; attention), ils sont deja morts"  "Come indicato nel Dhammapada 2, "consapevolezza (presenza, l'attenzione) conduce all'immortalita, mentre quelli privi di coscienza (assenti; disattenti) sono come gia morti" "Awareness is the path of immortality; thoughtlessness is the path of death Those who are aware do not die The thoughtless are as if dead already"( in Bibliografie) Compartimentarea conceptuala a realitatii in aspecte contrare (frumos-urat; bine-rau; mare-mic) insotita de conditionare prin implantarea unui set de preferinte ori de ierarhizari valorice (estetice, morale, cognitive) conduce la o vedere dualista, colorata de atractie-respingere, simpatie-antipatie Conceptia (credintele implantate) comanda perceptia (ceea ce vedeti; proiectia creaza perceptia) ( in Bibliografie) si reprezinta un obstacol plasat in fata tuturor ochilor care si-au pierdut simplitatea, inocenta (nedeformarea) Un proverb arab spune: "Dragostea (atractia) si ura(repulsia) sunt un val in fata ochilor: una nu ne lasa sa vedem decat binele, cealalta decat raul L'amour et la haine sont un voile devant les yeux : L'un ne laisse voir que le bien, l'autre que le mal Eliminarea atitudinilor eronate si asezarea in impartialitate constienta reprezinta obiectivul celor "patru atitudini corecte" pt a realiza impacarea, Trezirea, Eliberarea si iluminarea " indicate de Patanjali si Buddha ( in Bibliografie) Calea de unificare a ochilor este intoarcerea (sa ne amintim capitolul 40 din Lao Tzu: "40 01 反者道之動, fǎn zhě dao zhi dòng: Reintoarcea este miscarea lui Tao") Patanjali a folosit termenul sanskrit: " pratyahara" care inseamna intoarcerea curentului sau retragerea simturilor(withdrawal of senses) iisus a utilizat in expresia "intoarceti-va(in loc de: "Pocaiti-va"), caci imparatia cerurilor este aproape " [Matei 3:1-2; 4:17] termenul aramaic teshuvah (lit "reintoarcere; a se intoarce inapoi"), care are aceeasi semificatie (literally means 'to return') in lb ebraica (teshuvah הבושת) si in lb araba (tawbah) Acest termen a fost tradus eronat drept "pocainta"(din lb greaca: μετανοέω metanoeo), desi radacina cuvantului grecesc pentru "pocainta" inseamna "a merge dincolo"(μετα meta) de minte (νοέω noeo) sau de realitatea secunda in care am cazut prizonieri"; observati conexiunea cu filmul Matrix (Vedeti continuarea in conexiuni ) Propozitia din titlul acestui articol "Daca ochiul tau este Unu (unificat, intreg, simplu; inocent; nedeformat; dintr-o bucata), tot trupul tau va fi plin de lumina" (Matei 6:22), in care iisus indica trecerea la functionarea nondualista, holografica sau nemijlocita, al carei feedback este iluminarea ( umplera de lumina), trezirea sau "nastere din nou", este tradusa eronat in toate editiile din limba romana consultate, introducandu-se virusarea reprezentata de dualitatea bine-rau, care este artificiala si conventionala, fiindca ceea ce in trecut a fost decretat drept rau(buruieni, specii de animale daunatoare; adevaruri pt care oameni au fost arsi pe rug, de catre totalitarismul ideologic, care a fost principalul sustinator al intolerantei, razboaielor de colonizare si a crimelor impotriva umanitatii- fiindca conceptia comanda perceptia, gandirea si actiunea), s-a dovedit azi a fi o grava eroare, care a condus la inghetarea progresului spiritual al omenirii, la pierderea unor remedii inestimabile pt repararea genetica a speciilor exploatate intensiv si la distrugerea echilibrului ecologic planetar); aceasta virusare este rupta de context, fiindca textul are drept tel prezentarea celor doua fete ale realitatii[ lumea efemera a efectelor(realitatea secunda) si lumea eterna a cauzelor (realitatea sursa)] si a consecintelor practice(transcederea dualitatii; iluminarea; trezirea; eliberarea) in prima propozitie( Matei 6:19: "Nu va strangeti comori pe pamant, unde le mananca moliile si rugina si unde le sapa si le fura hotii") este vorba de lumea tranzitorie(diacronica; temporala; procesuala) in care totul se schimba, curge si este o succesiune de stari efemere Atasarea tezaurizarea sau investirea in aceasta lume iluzorie (in limba sanskrita : maya) a umbrelor produce suferinta( truda la obtinere; durere la pierdere, daca ne identificam cu ceea ce avem, in loc de ceea ce suntem), fiindca in aceasta realitate a efectelor nu exista obiecte, ci doar procese(curgeri) in propozitia care urmeaza ( Matei 6:20: "Ci adunati-va comori in cer, unde nici molia, nici rugina nu le strica, unde hotii nu le sapa si nu le fura") iisus vorbeste despre Cer(imparatia cerurilor), ca ca despre o realitate atemporala a lui Acum, o lume invarianta, cauzala, eterna, in care se manifesta sincronicitatea si unitatea(transcederea dualitatii) Propozitia urmatoare ( Matei 6:21:" Pentru ca unde este comoara voastra, acolo va fi si inima voastra") este esentiala fiindca indica cauza pentru care fiintele umane sunt prizoniere in lumea efectelor(transa centrifuga), motivul pt care raman ancorate in realitatea de la periferie, constituita din umbrele proiectate pe ecranul mental(peretele din alegoria pesterii lui Platon): fiindca acolo unde se afla ceea ce pretuim, se afla si inima (atentia) noastra ("unde ti-e averea, acolo iti va fi si inima") "And what the eye is to the body, the intention is to the soul" Trecerea dincolo de dualitate din propozitia utilizata drept titlu(Matei 6:22:"Daca ochii tai sunt Unu, tot trupul tau va fi plin de lumina") este indicata prin termenul unic, unit, intreg(ἁ λοῦς haplous: single; particle of union; whole; care se refera la un singur nedivizat focar al atentiei; "ne regarder pas de deux côtes a la fois"), lucru care face trimitere la transa centripeta (mistica) in traducerile actuale propozitia care o urmeaza(Matei 6:23: "dar daca ochiul tau este rau, tot trupul tau va fi plin de intuneric Asa ca, daca lumina care este in tine este intuneric, cat de mare trebuie sa fie intunericul acesta!") introduce aberant raul, ca opus lui unic, unit, intreg (ἁ λοῦς haplous), desi in text este folosit termenul  ονηρός (poneros: orbire; laborios; truda, suferinta; derivat de la ponos: durere, tulburare), iar acest lucru vine in contradictie cu propozitia definitorie (Matei 6:24: "nimeni nu poate servi la doi stapani simultan"), care ne indica despre ce fel de ochi este vorba in propozitiile anterioare De ce unii se umplu de lumina, iar altii raman in intuneric si suferinta ? Fiindca doar unii privesc in directia din care vine lumina, in timp ce altii stau cu spatele la realitate( ca urmare a conditionarii, programarii, dresarii, virusarii, castrarii si privesc doar umbrele proiectate pe ecranul mental(peretele pesterii) Nu o sa primim lumina privind peretele pesterii pe care sunt proiectate umbrele lucrurilor (afisarea impulsurilor senzoriale) La ce serveste lumina soarelui, daca tinem ochii inchisi A quoi sert la lumiere du soleil, si on a les yeux fermes Propozitia (Matei 6:24), care in traducerea actuala reprezinta o deformare dualista a mesajul lui iisus(pe placul celor care au inlocuit aderaratul mesaj al lui iisus cu manipularea prin culpabilizare), este definitorie fiindca ea vorbeste si despre cauza pierderii statutului divin al fiintelor umane (spargerea atentiei; caderea in transa centrifuga) De ce ? Cei doi stapani sunt doua lumi diferite, o lume a ordinii si vietii(negentropiei; in care ne scufundam zilnic cu ocazia somnului profund, pt a ne regenera) si o lume a distrugerii si mortii( a luptei, conflictelor, a cresterii entropiei sau dezordinii) Cei ce raman ancorati in lumea efectelor si a dualitatii(bine-rau), sunt inlantuiti de periferie, si nu pot intra in lumea cauzelor, in centru Un vapor ancorat la mal nu poate sa iasa in larg Transa mistica(moartea mistica, care este urmata de "a doua nastere"), ca si somnul(mica moarte zilnica, care este urmata de regenerare) presupun detasarea de lumea de la suprafata Pe scurt exista doua cai despre care vorbea si Lao Tzu in capitolul 76 1 o cale care poarta pecetea mortii(a tarelui; incordarii, rigiditatii) si 2 o cale care poarta pecetea vietii(a moalelui; relaxarii, flexibilitatii) vedeti imaginea realizata pt acest capitol http:  www flickr com photos dmtao 308422752 in photostream insomnia, agitatia, anxietatea, imbatranirea precoce, degradarea sistemului imunitar(cresterea vulnerabilitatii terenului) si accelerarea timpului sunt efecte ale pierderii echilibrului prin amplificarea ancorarii in lumea de la periferie, promovata de o civilizatie care culpabilizeaza femininul, moalele, slabul, repausul, somnul, meditatia, eternul si pretuieste masculinul, tarele, puternicul, activitatea, miscarea, efemerul (de aici pierderea feminitatii sau masculinizarea femeilor, atasarea de starea de veghe, identificata eronat drept viata si excesul de stimulente) -de aceea in propozitiile care urmeaza (Matei 6:25) suntem indemnati sa traim in acum(realitatea atemporala), iar nu in viitor(griji) ori in trecut( temeri; repetarea experientelor dureroase) Matei 6: 25: " De aceea va zic voua: nu va ingrijorati pentru viata voastra, gandindu-va ce veti manca sau ce veti bea; nici de trupul vostru, gandindu-va cu ce va veti imbraca Oare nu este sufletul(viata) mai mult decat hrana, si trupul mai mult decat imbracamintea? Matei 6: 26: "Priviti la pasarile cerului, ca nu seamana, nici nu secera, si nici nu aduna in granare, si totusi Tatal vostru Cel ceresc le hraneste Oare nu sunteti voi cu mult mai presus decat ele?" 2 Textele transmise (in limba greaca, aramaica, ebraica) ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:22 Greek NT: Westcott Hort with Diacritics Ὁ λύχνος τοῦ  ώματος ἐ τιν ὁ ὀφθαλμός ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλμός  ου ἁ λοῦς, ὅλον τὸ  ῶμα  ου φωτεινὸν ἔ ται· Store up Treasures in Heaven 19 Μὴ θη αυρίζετε ὑμῖν θη αυροὺς ἐ ὶ τῆς γῆς, ὅ ου  ὴς 19 mē thēsaurizete umin thēsaurous epi tēs gēs opou sēs 19 not lay up for yourselves treasures upon the earth where moth καὶ βρῶ ις ἀφανίζει καὶ ὅ ου κλέ ται διορύ  ου ιν καὶ κλέ του ιν· kai brōsis aphanizei kai opou kleptai diorussousin kai kleptousin and rust destroy and where thieves break through and steal 20 θη αυρίζετε δὲ ὑμῖν θη αυροὺς ἐν οὐρανῷ ὅ ου οὔτε 20 thēsaurizete de umin thēsaurous en ouranō opou oute 20 lay up But for yourselves treasures in heaven where neither  ὴς οὔτε βρῶ ις ἀφανίζει καὶ ο ου κλέ ται οὐ sēs oute brōsis aphanizei kai opou kleptai ou moth neither rust destroys and where thieves not διορύ  ου ιν οὐδὲ κλέ του ιν· diorussousin oude kleptousin break through or steal 21 ὅ ου γὰρ ἐ τιν ὁ θη αυρός  ου, ἐκεῖ ἔ ται καὶ ἡ καρδία  ου 21 opou gar estin o thēsauros sou ekei estai kai ē kardia sou 21 where For is treasure you there will be also the heart you 22 Ὁ λύχνος τοῦ  ώματος ἐ τιν ὁ ὀφθαλμός ἐὰν 22 o luchnos tou sōmatos estin o ophthalmos ean 22 lamp of the body is eye if οὖν ὁ ὀφθαλμός  ου ἁ λοῦς, ὅλον τὸ  ῶμα  ου φωτεινὸν ἔ ται· oun ē o ophthalmos sou aplous olon to sōma sou phōteinon estai therefore be eye of you clear whole the body of you light will be 23 ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός  ου  ονηρὸς ὅλον τὸ  ῶμα  ου  κοτεινὸν 23 ean de o ophthalmos sou ponēros ē olon to sōma sou skoteinon 23 if But eye of you bad be whole the body of you darkness ἔ ται εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν  οὶ  κότος ἐ τίν, τὸ  κότος  ό ον estai ei oun to phōs to en soi skotos estin to skotos poson will be if then the light the in thee darkness is the darkness how great? 24 Οὐδεὶς δύναται δυ ὶ κυρίοις δουλεύειν ἢ γὰρ τὸν ἕνα μι ή ει 24 oudeis dunatai dusi kuriois douleuein ē gar ton ena misēsei 24 man is able two masters to serve either for one he will hate καὶ τὸν ἕτερον ἀγα ή ει ἢ ἕνος ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου kai ton eteron agapēsei ē enos anthexetai kai tou eterou and other will love either one he will hold to and other καταφρονή ει οὐ δύνα θε θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ kataphronēsei ou dunasthe theō douleuein kai mamōna will disparage cannot are you able God to serve and wealth Matthew 6:22 Aramaic NT: Peshitta These files are produced from the Syriac Peshitto, 1905 Bible Society edition in Unicode http:  www peshitto org syriac1905  http:  cpart byu edu files Burkitt Evangelion%20Da-Mepharreshe i pdf http:  cpart byu edu files Burkitt Evangelion%20Da-Mepharreshe ii pdf Paul Younan's interlinear translation of the Peshitta http:  www aramaicpeshitta com AramaicNTtools Peshittainterlinear 1 Matthew Mattich6 pdf Dr George Lamsa's famous Peshitta Old Testament English translation http:  www aramaicpeshitta com OTtools LamsaOT htm http:  www aramaicpeshitta com AramaicNTtools dr george lamsa bible htm iisus Mesia a vorbit in dialectul galilean al limbii aramaice antice Aceasta este limba in care ucenicii si apostolii a propovaduit Evanghelia si in care carturarii au inregistrat Scripturile Noul Testament a fost pastrat in aceasta limba sacra a scribilor inca din Epoca Apostolica intreaga Biblie s-a nascut in aceasta limba Traducerile pe care le gasiti pe siturile indicate mai jos au fost realizate dupa Scripturile originare antice in limba aramaica direct in limba engleza, ocolind erorile de traducere introduse in originalul in limba greaca, in latina Vulgata si toate traducerile de Vest realizate din acestea Vedeti in conexiuni eroarea aparuta [Matei 3:1-2] din traducerea eronata a termenului aramaic teshuvah (lit "reintoarcere; a se intoarce inapoi") drept "pocainta" Jesus the Messiah spoke in the Galilean dialect of the Ancient Aramaic language This is the language in which the disciples and the apostles preached the Gospel and the scribes recorded the Scriptures The New Testament has been preserved in this sacred, scribal language since the Apostolic Age The whole Bible was originated in this language The translation that you find on this website is made from the original Ancient Aramaic Scriptures directly into English, bypassing the errors of translation introduced in the Greek Original, the Latin Vulgate and all the Western translations made from them See in Connexions the error of translation of the aramaic term teshuvah (lit "return; turning back") as "repentance" in Matthew 3:1-2 version 1 Matthew 6:19: Do not lay up for yourselves treasures buried in the ground, a place where rust and moth destroy, and where thieves break through and steal Matthew 6:20: But lay up for yourselves a treasure in heaven, where neither rust nor moth destroy, and where thieves do not break through and steal Matthew 6:21: For where your treasure is, there also is your heart Matthew 6:22 The eye is the lamp of the body; if therefore your eye be clear, your whole body is also lighted Matthew 6:23: But if your eye is diseased, your whole body will be dark if therefore the light that is in you is darkness, how much more will be your darkness Matthew 6:24: No man can serve two masters; for either he will hate the one, and like the other; or he will honor one, and despise the other You cannot serve God and mammon (wealth) version 2 Matthew 6:19: " Do not place treasures for yourselves on the earth, where moths and corrosion disfigure and where thieves break in and steal Matthew 6:20 But place treasures for yourselves in Heaven, where neither moths nor corrosion disfigure and where thieves neither break in nor steal Matthew 6:21 For where your treasure is, there is your heart also Matthew 6:22 "But the lamp of the body is the eye; therefore if your eye shall be sound(whole, integral), your whole body also will be illuminated" Matei 6:22: "Dar lumina trupului este ochiul; prin urmare, daca ochiul tau trebuie sa fie de sunet (intreg, integru), tot trupul tau va fi de asemenea iluminat" Matthew 6:23 But if your eye shall be bad, your entire body will be darkness; if therefore the light that is in you is darkness, how great will be your darkness! Matthew 6:24 No man can work for two masters, for either he will hate one and will love the other, or he will honor one and the other he will ignore You cannot work for God and for money http:  mlbible com matthew 6-22 htm http:  pes scripturetext com matthew 6 htm http:  mlbible com matthew 6-22 htm http:  aramaic-plain-english scripturetext com matthew 6 htm Aramaic Bible http:  www aramaicpeshitta com AramaicNTtools Lamsa 3 Luke Luke11 htm Etheridge Translation from aramaic - Matthew The lamp of the body is the eye: if thine eye therefore be perfect, thy whole body will be illuminated; http:  www aramaicpeshitta com AramaicNTtools Etheridge etheridge matthew htm Matthew 6:22 Hebrew Bible רנ ףוגה אוה ןיעה םאו ךניע איה המימת לכ ךפוג ׃רואי The eye is the candle of the body if your eye is innocent whole body will be full of light L'œil est la bougie du corps Si ton oeil est innocent ton corps entier sera rempli de lumiere Ochiul este lumanarea corpului Daca ochiul tau este inocent(nedeformat) intreg corpul va fi plin de lumina; 6:22 Arabic: Smith & Van Dyke جارس دس ج لا وه ني ع لا نا ف ت نا ك كن ي ع ةطي سب كدس ج ف هل ك نوك ي ارين the eye is the lamp of the body if the eye is simple(uncompounded, single) all is full of light Ochiul este lumina trupului Daca ochiul este simplu (necompus, unic), totul este plin de lumina Biblia Vulgata ( biblia divulgata) este o versiune latina a Bibliei, tradusa de Sfantul ieronim din limba ebraica la sfarsitul secolului iV si inceputul secolului V e n Este cea de-a doua versiune a Bibliei in limba latina, dupa Vetus Latina (vechea biblie) tradusa din limba greaca  La Vulgate (du latin Vulgata qui signifie " divulguee ") designe la version latine de la Bible, traduite par Jerôme de Stridon, entre la fin du iVe et le debut du Ve siecle directement depuis le texte hebreu En ceci, elle s’oppose a la Vetus Latina (" vieille bible latine "), traduite depuis le grec  The Vulgate is a late 4th-century Latin translation of the Bible it was largely the work of St Jerome, who was commissioned by Pope Damasus i in 382 to make a revision of the old Latin translations http:  en wikipedia org wiki Vulgate Latin Vulgate Saint Jerome, Bible Foundation and On-Line Book initiative http:  www perseus tufts edu hopper collections Jerome Vulgate Bible Bible Foundation and On-Line Book initiative ftp std com obi Religion Vulgate http:  www latinvulgate com verse aspx?t=1&b=1&c=6 6:19 nolite thesaurizare vobis thesauros in terra ubi erugo et tinea demolitur ubi fures effodiunt et furantur 6 19 Lay not up to yourselves treasures on earth: where the rust, and moth consume, and where thieves break through, and steal 6:20 thesaurizate autem vobis thesauros in caelo ubi neque erugo neque tinea demolitur et ubi fures non effodiunt nec furantur 6 20 But lay up to yourselves treasures in heaven: where neither the rust nor moth doth consume, and where thieves do not break through, nor steal 6:21 ubi enim est thesaurus tuus ibi est et cor tuum 6 21 For where is thy treasure, there is also your heart 6:22 lucerna corporis est oculus si fuerit oculus tuus simplex totum corpus tuum lucidum erit 6 22 The light of thy body is thy eye if thy eye be single, thy whole body shall be lightsome 6:23 si autem oculus tuus nequam fuerit totum corpus tuum tenebrosum erit si ergo lumen quod in te est tenebrae sunt tenebrae quantae erunt 6 23 But if thy eye be evil thy whole body shall be darksome if then the light that is in thee, be darkness: the darkness itself how great shall it be! 6:24 nemo potest duobus dominis servire aut enim unum odio habebit et alterum diliget aut unum sustinebit et alterum contemnet non potestis Deo servire et mamonae 6 24 No man can serve two masters For either he will hate the one, and love the other: or he will sustain the one, and despise the other You cannot serve God and mammon Constantinopolitan Armenian Bible, 1842 http:  www sacred-books com index php?pid=&language=3&version=30 6:19 "Երկրի վրայ գանձեր մի՛ դիզէք ձեզի, ուր ցեցը եւ ժանգը կ՚ապականեն, ուր գողերը պատ կը ծակեն ու կը գողնան: 6:20 Հապա երկի՛նքը գանձեր դիզեցէք ձեզի, ուր ո՛չ ցեցը եւ ո՛չ ժանգը կ՚ապականեն, ու ո՛չ գողերը պատ կը ծակեն եւ կը գողնան: 6:21 Որովհետեւ ձեր գանձը ո՛ւր որ է, ձեր սիրտն ալ հո՛ն պիտի ըլլայ": 6:22 "Մարմինին ճրագը աչքն է ուրեմն եթէ աչքդ պարզ է, ամբողջ մարմինդ լուսաւոր կ՚ըլլայ: 6:23 Բայց եթէ աչքդ չար է, ամբողջ մարմինդ խաւարամած կ՚ըլլայ ուրեմն եթէ քու մէջդ եղած լոյսը խաւար է, ա՛լ ո՜րքան է այդ խաւարը": 6:24 "Ո՛չ մէկը կրնայ ծառայել երկու տիրոջ որովհետեւ կա՛մ պիտի ատէ մէկը եւ սիրէ միւսը, կա՛մ պիտի յարի մէկուն՝՝ ու արհամարհէ միւսը: Չէք կրնար ծառայել Աստուծոյ եւ մամոնային: պարզ Pronunciation: (Eastern Armenian) [pɑɾz] (Western Armenian) iPA: [bɑɾz] simplu; necomplicat; simple, not complicated; (of weather ) not clouded, clear, serene · bright · clear, transparent · http:  en wiktionary org wiki %D5%BA%D5%A1%D6%80%D5%A6 մարմինդ մարմին (marmin), noun nom acc loc sg poss corp; trup; carne; mreana; de la termenul Sanskrit (marman; puncte vulnerabile, sensible si puncte de acupunctura ale corpului;  acupuncture points of the body ; From Old Armenian perhaps from Proto-indo-European mrmeno-, with Sanskrit (marman, "mortal spot, vulnerable point, any open or exposed or weak or sensitive part of the body") being the only other surviving cognate; corps; les points d'acupuncture du corps; Peut-etre a partir du proto-indo-europeenne mrmeno-, avec le sanscrit (Marman, "spot mortel, point vulnerable, ouverte ou exposee, faibles ou sensibles du corps") etant le seul autre survivant apparente 3 Dictionar de termeni(semnificatia fiecarui caracter din textele transmise) "Daca ochii tai sunt Unu(nu privesc in doua directii simultan), tot trupul tau va fi plin de lumina" (Matei 6:22) "iar daca ochii tai privesc in doua directii simultan, tot trupul tau va fi intunecat Deci, daca lumina care e in tine este intuneric, dar intunericul cu cat mai mult! (Matei 6:23) "if therefore your eyes be single, your whole body shall be full of light (Mathew 6:22) "Si ton oeil est en unite(ne regardant pas de deux côtes a la fois), tout ton corps sera pleine de lumiere " (Matthieu 6 22) 1 ἁ λοῦς (haploús) α λ(ο)·ος, α λ(ο)·ους Original Word: ἁ λοῦς, ῆ, οῦν; mas nom|voc sg, mas acc pl single (nom|voc):; Transliteration: haplous; haploús; haploos; Phonetic Spelling: (hap- looce'); Part of Speech: Adjective Semnificatie Definition: 1) unic; singur contrariul lui dublu(diplous); simplu(necompus; singur; vederea originara in Buddhism; vederea noului nascut in taoism); intreg(dintr-o bucata; nefragmentat), desfasurat(dezvaluit; fara valuri ), care corespunde(vede nemijlocit); - literal, "fara cute  valuri  acoperiri" (J Thayer), se refera la un singur (nedivizat) focar al atentiei; adica fara o agenda dubla (secreta), care previne supra complicarea vietii ( sa devenim inutil distrasi); single, 573 (haploús) is the antonym of the Greek term diplous meaning, "double " MM notes in the papyri that 573 (haploús) likewise means, "simple" (uncompounded, single); properly, unfolded, single - literally, "without folds" (J Thayer), referring to a single (undivided) focus, i e without a (secret) "double agenda" which prevents an over-complicated life (becoming needlessly distracted); See 572 (haplotēs) 2) intreg; integru; perfect; unificat; complet (contrariul lui incomplet, partial, partinitor); whole; 3) o implinire a sarcinilor de serviciu; good fulfilling its office, sound(whole, integral intreg; integru); 3a) despre ochi; of the eye; Citing in TDNT: 1:386, 65; G573 Probably from G1 ( ca particula a uniunii; as a particle of union) and the base of G4120; corect despaturit impaturit; unic, singur (figurativ: clar, ca in clarvedere); (Strong: apare in Matei 6 22; Luca 11 34;  properly unfolded folded, that is, single (figuratively: clear): single (acc) Mt 6:22, Lk 11:34 single http:  lexicon katabiblon com index php?lemma=%E1%BC%81%CF%80%CE%BB%CE%BF%E1 %BF%A6%CF%82 http:  lexicon katabiblon com index php?search=A%28PLOU%3DS+ http:  www laparola net greco parola php?p=%E1%BC%81%CF%80%CE%BB%CE%BF%E1%BF %A6%CF%82 http:  strongsnumbers com greek 573 htm 2  ονηρός (poneros): masculin (poniros); feminin:  ονηρή, neuter  ονηρό semnificatie: orbire(deformat, corupt; castrat; degenerare de la virtutea originara); functionare mijlocita (tarare; truda); prizonierat in lumea suferintei(dualitate; realitatea secunda) Original Word:  ονηρός, ά, όν; Part of Speech: Adjective Transliteration: poneros; Phonetic Spelling: (pon-ay-ros') Semnificatie Definition: Thayer: 1) plin de truda; osteneala; a se tari; a munci din greu; necazuri, greutati; anevoios, suferinta derivat de la ponos(durere, laborios, tulburare); cei ce au vrut de deformeze mesajul lui iisus au tradus acest termen prin: rau, viclean; pervers; nedrept; viciat; imoral; daunator)  derived from 4192  ponos, "pain, laborious trouble") - properly, pain-ridden, emphasizing the inevitable agonies (misery) ; full of labours, annoyances, hardships 1a) presat si hartuiti de sarcini pressed and harassed by labours 1b)aduce suferinta truda, necazuri, primejdii, de un timp plin de pericole pentru credinta si statornicia, crestina ; a cauza durere si probleme  bringing toils, annoyances, perils; of a time full of peril to Christian faith and steadfasiness; causing pain and trouble 2) deformat, castrat, de un caracter sau o conditie nefavorabila  deformed, castrated, ill, an unfavorable character or condition 2a) intr-un sens fizic: bolnav sau orb in a physical sense: diseased or blind a a aā ceeeeeě ēï i i ì iòǒ ooō œ ú ùǔū u i s t s" "tṛsṇ 2b) a trisa; a insela; viclenie( indica dualitatea din minciuna ori inselatorie; toate practicile spirituale cauta sa restabileasca unitatea dintre dintre realitate si vorbe, actiuni ori perceptii); tricky, cunning; intr-un sens etic: viciat; virusat; corupt in an ethical sense: wicked, bad Citing in TDNT: 6:546, 912 Strong: G4190; From a derivative of G4192; dureros hurtful, that is, evil (properly in effect or influence, and thus differing from G2556, which refers rather to essential character, as well as from G4550, care indica o degenerare de la virtutea originara  which indicates degeneracy from original virtue); figurat un dezastru sau o calamnitate  figuratively calamitous; de asemenea, (pasiv) bolnav, care este, perturbat virusat bolnav; also (passively) ill, that is, diseased; de aici incep semnificatiile folosite in culpabilizare but especially (morally) culpable, that is, derelict, vicious, facinorous; neuter (singular) mischief, malice, or (plural) guilt; masculine (singular) the devil, or (plural) sinners: - bad, evil, grievous, harm, lewd, malicious, wicked (-ness) See also G4191 http:  concordances org greek 4190 htm http:  www laparola net greco parola php?p=%CF%80%CE%BF%CE%BD%CE%B7%CF%81%E1 %BD%B9%CF%82 ὀφθαλμός (ophthalmos): substantiv masculin Noun Masculine; de la ὁράω ("eu vad"); 1 ochi; 2 vedere; 3 intelegere; 4 ceea ce e cel mai drag; 5 mugur la o planta (cum ar fi un ochi de la cartofi);1 eye; 2 sight; 3 understanding; 4 that which is dearest or best; 5 the bud of a plant (such as the eye of a potato); ὀφθαλμός, -οῦ (ὁ) [ophthalmos] masculin: œil (et yeux); les " yeux " de la vigne; metafora "ochii mintii", facultatea cunoasterii  metaph the eyes of the mind, the faculty of knowing http:  en wiktionary org wiki %E1%BD%80%CF%86%CE%B8%CE%B1%CE%BB%CE%BC%CF %8C%CF%82 in the King James version, it is translated 101 times as "eye" and once as "sight " it's definition according to the Strong's is: the eye metaph the eyes of the mind, the faculty of knowing it comes from the root word optanomai which means to look at, behold to allow one's self to be seen, to appear Which is an alternate of horao(οραω; ὁράω) which means http:  www wenstrom org downloads written word studies greek horao pdf http:  www studylight org lex grk view cgi?number=3708 1 to see with the eyes; to stare at; to attend to; (by implication) to discern clearly (physically or mentally); 2 to see with the mind, to perceive, know; 3 to see, i e become acquainted with by experience, to experience; to appear 4 to see, to look to; 5 to take heed, beware http:  studybible info strongs G3708 "The eyes of the mind," "the faculty of knowing," "to allow oneself to be seen," "i was seen, showed myself, appeared " φωτεινὸν (phōteinon): plin de lumina full of light μαμωνᾷ μαμμωνάς (mamōna mamōnas) : avere; bogatie materiala; bani; materialism; iubirea de bani avere; lacomie; profit; beneficiu; personificare(inger demon cu aceasta functie: lacomia; avaritia)  wealth; materialism; greed;avarice, unjust worldly gain; riche; richesse; l'amour de l'argent; avarice; tresor, argent; benefice; profit; possession; materielle; Mammon, mot d'origine arameenne, signifiant " riche " Neanmoins son etymologie est obscure Certains le rapprochent de l'hebreu matmon, signifiant tresor, argent D'autres le rapprochent du phenicien mommon signifiant benefice Dans le Talmud, ainsi que dans le Nouveau Testament, le mot " Mammon " signifie " possession " (materielle), mais il est parfois personnifie C'est une pratique courante chez les Kabbalistes de donner a un ange, le nom de sa fonction Ainsi l'ange demon Mammon a ete cree depuis ce contexte biblique Mammon est l'ange de la richesse et le demon de l'avarice il termine mammona viene usato nel Nuovo Testamento per personificare il profitto, il guadagno e la ricchezza materiale, generalmente con connotazioni negative, e cioe accumulato in maniera rapida e disonesta ed altrettanto sprecato in lussi e piaceri Nell'antichita lo si fa risalire a una divinita o demone, genericamente nella mitologia caldeo-siriaca, quindi greca e romana, arrivando poi alla citazione di Gesù nel Vangelo Mammon is a term, derived from the Christian Bible, used to describe material wealth or greed, most often personified as a deity, and sometimes included in the seven princes of Hell Mammon is a term that was used to describe greed, avarice, and unjust worldly gain in Biblical literature it was personified as a false god in the New Testament [Mt 6 24; Lk 16 13] The term is often used to refer to excessive materialism or greed as a negative influence Etymologically, the word is assumed to derive from Late Latin 'mammon', from Greek 'μαμμωνάς', Syriac 'mamona' (riches), and was an Aramaic loan word in Hebrew meaning wealth although it may also have meant 'that in which one trusts' The Greek word for "Mammon", mamonas, occurs in the Sermon on the Mount (during the discourse on ostentation) and in the parable of the Unjust Steward (Luke 16:9-13) The Authorised Version keeps the Syriac word John Wycliffe uses "richessis" http:  en wikipedia org wiki Mammon http:  fr wikipedia org wiki Mammon http:  it wikipedia org wiki Mammona 4 Textul corect in limba romana The New Translation in English language 4 1 Noua traducere in limba romana (Matei 6:19-24) 19 Nu va adunati comori pe pamant, unde molia si rugina le strica si unde furii le sapa si le fura 20 Ci adunati-va comori in cer, unde nici molia, nici rugina nu le strica, unde furii nu le sapa si nu le fura 21 Caci unde este comoara ta, acolo va fi si inima ta 22 Luminatorul trupului este ochiul; de va fi ochiul tau unificat (intreg; simplu; inocent; nedeformat dintr-o bucata; 樸[朴] pú; in loc de: bun, clar, curat, sanatos), tot trupul tau va fi luminat 23 iar de va fi ochiul tau neunificat (in loc de: rau, tulbure, neclar, bolnav), tot trupul tau va fi in intuneric Deci, daca lumina care e in tine este separata( in loc de: intuneric, fiindca intunericul nu exista ca o entitate, ci este o absenta sau o lipsa a luminii, datorata separarii de izvorul acesteia), atunci cu atat mai mare o sa fie intunericul acesta ! 24 Nimeni nu poate sa slujeasca la doi domni, caci sau pe unul il va uri si pe celalalt il va iubi, sau de unul se va lipi si pe celalalt il va dispretui; nu puteti sa slujiti lui Dumnezeu(eternului) si lui mamona (efemerului) (Matei 6:19-24) The New Translation in English language(Mathew 6:19-24) 19 Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal: 20 But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 21 For where your treasure is, there will your heart be also 22 The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single (whole; sound; simple; an unhewn block; innocent, undistorted 樸[朴] pú; instead of: good, clear, perfect, true, unclouded, healthy), thy whole body shall be full of light 23 But if thine eye be multiple( instead of: bad, evil, wicked), thy whole body shall be full of darkness if therefore the light that is in thee is separated (instead of: darkness; remember that darkness is not an entity but an absence of light due to separation), how great is that darkness! 24 No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other Ye cannot serve God and mammon " Si ton oeil est Un (unique, entier, simple; ne regardant pas de deux côtes a la fois), tout ton corps sera pleine de lumiere " (Matthieu 6 22) 5 Variante de traducere in limba romana Biblia sau Sfanta Scriptura tiparita sub indrumarea si cu purtarea de grija a PF Teoctist, cu aprobarea Sfantului Sinod Corecturile ulterioare si adaugirile textelor lipsa sunt preluate din editia 1994 tiparita de Societatea Biblica interconfesionala din Romania care reproduce textul editiei din 1982 Biblia Ortodoxa Sfanta Evanghelie dupa Matei http:  www bibliaortodoxa ro  http:  www bibliaortodoxa ro carte php?id=55&cap=6 19 Nu va adunati comori pe pamant, unde molia si rugina le strica si unde furii le sapa si le fura 20 Ci adunati-va comori in cer, unde nici molia, nici rugina nu le strica, unde furii nu le sapa si nu le fura 21 Caci unde este comoara ta, acolo va fi si inima ta (Matei 6: 21) 22 Luminatorul trupului este ochiul; de va fi ochiul tau curat, tot trupul tau va fi luminat 23 iar de va fi ochiul tau rau, tot trupul tau va fi intunecat Deci, daca lumina care e in tine este intuneric, dar intunericul cu cat mai mult! 24 Nimeni nu poate sa slujeasca la doi domni, caci sau pe unul il va uri si pe celalalt il va iubi, sau de unul se va lipi si pe celalalt il va dispretui; nu puteti sa slujiti lui Dumnezeu si lui mamona (averea) (Matei 6:19-24) Biblia, Traducerea Dumitru Cornilescu, 1924 [Versiunea Dumitru Cornilescu (VDC)] Adevaratele comori - Neputinta de a sluji la doi stapani - Grijile si ingrijorarile http:  biblia resursecrestine ro citeste matei 6 http:  www youversion com bible vdc matt 6 19 19 Nu va stringeti comori pe pamint, unde le maninca moliile si rugina si unde le sapa si le fura hotii; Prov 23 4; 1Tim 6 17; Evr 13 5; iac 5 1; 20 ci stringeti-va comori in cer, unde nu le maninca moliile si rugina si unde hotii nu le sapa, nici nu le fura Mat 19 21; Luc 12 33-34; Luc 18 22; 1Tim 6 19; 1Pet 1 4; 21 Pentru ca unde este comoara voastra, acolo va fi si inima voastra 22 Ochiul este lumina trupului Daca ochiul tau este sanatos, tot trupul tau va fi plin de lumina; Luc 11 34-36; 23 dar daca ochiul tau este rau, tot trupul tau va fi plin de intuneric Asa ca, daca lumina care este in tine este intuneric, cit de mare trebuie sa fie intunericul acesta! 24 Nimeni nu poate sluji la doi stapini Caci sau va uri pe unul si va iubi pe celalt; sau va tinea la unul, si va nesocoti pe celalalt: Nu puteti sluji lui Dumnezeu si lui Mamona Versiunea Dumitru Cornilescu Corectata (VDCC) http:  www youversion com bible vdcc matt 6 21 19 Nu va strangeti comori pe pamant, unde le mananca moliile si rugina si unde le sapa si le fura hotii; 20 ci strangeti-va comori in cer, unde nu le mananca moliile si rugina si unde hotii nu le sapa, nici nu le fura 21 Pentru ca unde este comoara voastra, acolo va fi si inima voastra 22 Ochiul este lumina trupului Daca ochiul tau este sanatos, tot trupul tau va fi plin de lumina; 23 dar daca ochiul tau este rau, tot trupul tau va fi plin de intuneric Asa ca, daca lumina care este in tine este intuneric, cat de mare trebuie sa fie intunericul acesta! 24 Nimeni nu poate sluji la doi stapani Caci sau va uri pe unul si va iubi pe celalalt; sau va tine la unul si va nesocoti pe celalalt; nu puteti sluji lui Dumnezeu si lui Mamona Noua Traducere in limba Romana (NTR)(Holy Bible, New Romanian Translation) 2006 http:  www youversion com bible ntr matt 6 21 Despre adevaratele comori 19 Nu va adunati comori pe pamant, unde le distrug moliile si rugina si unde le sapa si le fura hotii, 20 ci adunati-va comori in cer, unde nu le distrug moliile si rugina si unde hotii nu le sapa, nici nu le fura 21 Caci acolo unde este comoara ta, acolo va fi si inima ta 22 Ochiul este felinarul trupului Daca ochiul tau este sanatost, tot trupul tau va fi plin de lumina, 23 dar daca ochiul tau este raut, atunci tot trupul tau va fi plin de intuneric Asadar, daca lumina care este in tine este intuneric, cat de mare trebuie sa fie intunericul acesta! 24 Nimeni nu poate sluji la doi stapani: caci ori il va uri pe unul si-l va iubi pe celalalt, ori ii va fi devotat unuia si-l va dispretui pe celalalt Nu puteti sluji si lui Dumnezeu, si lui Mamona 5 Variante de traducere in limba engleza see the new translation: http:  bible cc matthew 6-22 htm King James Bible (Mathew 6:19-24) 19 Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal: 20 But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 21 For where your treasure is, there will your heart be also 22 The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light 23 But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness if therefore the light that is in thee be darkness, how great is that darkness! 24No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other Ye cannot serve God and mammon American King James Version (Mathew 6:19-24) 19 Lay not up for yourselves treasures on earth, where moth and rust does corrupt, and where thieves break through and steal: 20 But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust does corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 21 For where your treasure is, there will your heart be also 22The light of the body is the eye: if therefore your eye be single, your whole body shall be full of light 23 But if your eye be evil, your whole body shall be full of darkness if therefore the light that is in you be darkness, how great is that darkness! 24 No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other You cannot serve God and mammon American Standard Version (Mathew 6:19-24) 19 Lay not up for yourselves treasures upon the earth, where moth and rust consume, and where thieves break through and steal: 20but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth consume, and where thieves do not break through nor steal: 21for where thy treasure is, there will thy heart be also 22 The lamp of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light 23 But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness if therefore the light that is in thee be darkness, how great is the darkness! 24 No man can serve two masters; for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to one, and despise the other Ye cannot serve God and mammon Douay-Rheims Bible (Mathew 6:19-24) 19 Lay not up to yourselves treasures on earth: where the rust, and moth consume, and where thieves break through and steal 20 But lay up to yourselves treasures in heaven: where neither the rust nor moth doth consume, and where thieves do not break through, nor steal 21 For where thy treasure is, there is thy heart also 22 The light of thy body is thy eye if thy eye be single, thy whole body shall be lightsome 23 But if thy eye be evil thy whole body shall be darksome if then the light that is in thee, be darkness: the darkness itself how great shall it be! 24 No man can serve two masters For either he will hate the one, and love the other: or he will sustain the one, and despise the other You cannot serve God and mammon Darby Bible Translation (Mathew 6:19-24) 19 Lay not up for yourselves treasures upon the earth, where moth and rust spoils, and where thieves dig through and steal; 20 but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust spoils, and where thieves do not dig through nor steal; 21 for where thy treasure is, there will be also thy heart 22 The lamp of the body is the eye; if therefore thine eye be single, thy whole body will be light: 23 but if thine eye be wicked, thy whole body will be dark if therefore the light that is in thee be darkness, how great the darkness! 24 No one can serve two masters; for either he will hate the one and will love the other, or he will hold to the one and despise the other Ye cannot serve God and mammon English Revised Version (Mathew 6:19-24) 19 Lay not up for yourselves treasures upon the earth, where moth and rust doth consume, and where thieves break through and steal: 20 but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth consume, and where thieves do not break through nor steal: 21 for where thy treasure is, there will thy heart be also 22 The lamp of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light 23 But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness if therefore the light that is in thee be darkness, how great is the darkness! 24 No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to one, and despise the other Ye cannot serve God and mammon Webster's Bible Translation (Mathew 6:19-24) 19 Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal: 20 But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal 21 For where your treasure is, there will your heart be also 22 The light of the body is the eye: if therefore thy eye be single, thy whole body will be full of light 23 But if thy eye be evil, thy whole body will be full of darkness if therefore the light that is in thee is darkness, how great is that darkness! 24 No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other Ye cannot serve God and mammon New international Version (©1984) Comori in cer Treasures in Heaven (Mathew 6:19-24) 19 "Do not store up for yourselves treasures on earth, where moth and rust destroy, and where thieves break in and steal 20 But store up for yourselves treasures in heaven, where moth and rust do not destroy, and where thieves do not break in and steal 21 For where your treasure is, there your heart will be also 22 "The eye is the lamp of the body if your eyes are good, your whole body will be full of light 23 But if your eyes are bad, your whole body will be full of darkness if then the light within you is darkness, how great is that darkness! 24"No one can serve two masters Either he will hate the one and love the other, or he will be devoted to the one and despise the other You cannot serve both God and Money New Living Translation (©2007) (Mathew 6:19-24) Teaching about Money and Possessions 19 "Don’t store up treasures here on earth, where moths eat them and rust destroys them, and where thieves break in and steal 20Store your treasures in heaven, where moths and rust cannot destroy, and thieves do not break in and steal 21Wherever your treasure is, there the desires of your heart will also be 22 "Your eye is a lamp that provides light for your body When your eye is good, your whole body is filled with light 23 But when your eye is bad, your whole body is filled with darkness And if the light you think you have is actually darkness, how deep that darkness is! 24"No one can serve two masters For you will hate one and love the other; you will be devoted to one and despise the other You cannot serve both God and money English Standard Version (©2001) (Mathew 6:19-24) Lay Up Treasures in Heaven 19"Do not lay up for yourselves treasures on earth, where moth and ruste destroy and where thieves break in and steal, 20but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust destroys and where thieves do not break in and steal 21For where your treasure is, there your heart will be also 22"The eye is the lamp of the body So, if your eye is healthy, your whole body will be full of light, 23but if your eye is bad, your whole body will be full of darkness if then the light in you is darkness, how great is the darkness! 24"No one can serve two masters, for either he will hate the one and love the other, or he will be devoted to the one and despise the other You cannot serve God and money f New American Standard Bible (©1995) (Mathew 6:19-24) The True Treasure 19 "Do not store up for yourselves treasures on earth, where moth and rust destroy, and where thieves break in and steal 20 "But store up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust destroys, and where thieves do not break in or steal; 21 for where your treasure is, there your heart will be also 22 "The eye is the lamp of the body; so then if your eye is clear, your whole body will be full of light 23 "But if your eye is bad, your whole body will be full of darkness if then the light that is in you is darkness, how great is the darkness! 24 "No one can serve two masters; for either he will hate the one and love the other, or he will be devoted to one and despise the other You cannot serve God and wealth international Standard Version (©2008) (Mathew 6:19-24) Teaching about Treasures(Luke 12:33-34) 19 "Stop storing up treasures for yourselves on earth, where moths and rust destroy and where thieves break in and steal 20 But keep on storing up treasures for yourselves in heaven, where moths and rust do not destroy and where thieves do not break in and steal, 21 because where your treasure is, there your heart will be also " The Lamp of the Body (Luke 11:34-36) 22 "The eye is the lamp of the body So if your eye is healthy, your whole body will be full of light 23 But if your eye is evil, your whole body will be full of darkness Therefore, if the light within you has turned into darkness, how great is that darkness!" God and Riches (Luke 16:13) 24 "No one can serve two masters, because either he will hate one and love the other, or be loyal to one and despise the other You cannot serve God and riches!" GOD'S WORD  Translation (©1995) (Mathew 6:19-24) 19" Stop storing up treasures for yourselves on earth, where moths and rust destroy and thieves break in and steal 20 instead, store up treasures for yourselves in heaven, where moths and rust don't destroy and thieves don't break in and steal 21 Your heart will be where your treasure is 22"The eye is the lamp of the body So if your eye is unclouded, your whole body will be full of light 23But if your eye is evil, your whole body will be full of darkness if the light in you is darkness, how dark it will be! 24"No one can serve two masters He will hate the first master and love the second, or he will be devoted to the first and despise the second You cannot serve God and wealth Bible in Basic English (Mathew 6:19-24) 19 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away 20 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 21 For where your wealth is, there will your heart be 22 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light 23 But if your eye is evil, all your body will be dark if then the light which is in you is dark, how dark it will be! 24 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other You may not be servants of God and of wealth Weymouth New Testament (Mathew 6:19-24) 19 "Do not lay up stores of wealth for yourselves on earth, where the moth and wear-and-tear destroy, and where thieves break in and steal 20 But amass wealth for yourselves in Heaven, where neither the moth nor wear-and-tear destroys, and where thieves do not break in and steal 21 For where your wealth is, there also will your heart be 22 "The eye is the lamp of the body if then your eyesight is good, your whole body will be well lighted; 23 but if your eyesight is bad, your whole body will be dark if however the very light within you is darkness, how dense must the darkness be! 24 "No man can be the bondservant of two masters; for either he will dislike one and like the other, or he will attach himself to one and think slightingly of the other You cannot be the bondservants both of God and of gold World English Bible (Mathew 6:19-24) 19 "Don't lay up treasures for yourselves on the earth, where moth and rust consume, and where thieves break through and steal; 20 but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust consume, and where thieves don't break through and steal; 21 for where your treasure is, there your heart will be also 22 "The lamp of the body is the eye if therefore your eye is sound, your whole body will be full of light 23 But if your eye is evil, your whole body will be full of darkness if therefore the light that is in you is darkness, how great is the darkness! 24"No one can serve two masters, for either he will hate the one and love the other; or else he will be devoted to one and despise the other You can't serve both God and Mammon Young's Literal Translation (Mathew 6:19-24) 19 'Treasure not up to yourselves treasures on the earth, where moth and rust disfigure, and where thieves break through and steal, 20 but treasure up to yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth disfigure, and where thieves do not break through nor steal, 21 for where your treasure is, there will be also your heart 22 'The lamp of the body is the eye, if, therefore, thine eye may be perfect, all thy body shall be enlightened, 23 but if thine eye may be evil, all thy body shall be dark; if, therefore, the light that is in thee is darkness the darkness, how great! 24 'None is able to serve two lords, for either he will hate the one and love the other, or he will hold to the one, and despise the other; ye are not able to serve God and Mammon 7 Variante de traducere in limba franceza http:  saintebible com matthew 6-22 htm La Bible Traduction de Louis Segond (1910) http:  www youversion com bible lsg matt 6 21 Matthieu 6 19 -6 24 6 19 Ne vous amassez pas des tresors sur la terre, où la teigne et la rouille detruisent, et où les voleurs percent et derobent ; 6 20 mais amassez-vous des tresors dans le ciel, où la teigne et la rouille ne detruisent point, et où les voleurs ne percent ni ne derobent 6 21 Car la où est ton tresor, la aussi sera ton coeur 6 22 L'oeil est la lampe du corps Si ton oeil est en bon etat, tout ton corps sera eclaire ; 6 23 mais si ton oeil est en mauvais etat, tout ton corps sera dans les tenebres Si donc la lumiere qui est en toi est tenebres, combien seront grandes ces tenebres ! 6 24 Nul ne peut servir deux maitres Car, ou il haïra l'un, et aimera l'autre ; ou il s'attachera a l'un, et meprisera l'autre Vous ne pouvez servir Dieu et Mamon Luc 16:13 LSG: "Nul serviteur ne peut servir deux maitres Car, ou il haïra l'un et aimera l'autre; ou il s'attachera a l'un et meprisera l'autre Vous ne pouvez servir Dieu et Mamon" Matthieu 6:22 Bible Segond 21 (S21) "L'œil est la lampe du corps Si ton œil est en bon etat, tout ton corps sera eclaire; Matthieu 6:22 Nouvelle Edition de Geneve 1979 (NEG79) L'œil est la lampe du corps Si ton œil est en bon etat, tout ton corps sera eclaire; La Bible Traduction de John Nelson Darby(1859   1880) http:  www levangile com Affichage-Multi-Bible php http:  www youversion com bible frdby matt 6 21 Matthieu 6 19: Ne vous amassez pas des tresors sur la terre, où la teigne et la rouille gatent, et où les voleurs percent et derobent; Matthieu 6 20: mais amassez-vous des tresors dans le ciel, où ni la teigne ni la rouille ne gatent, et où les voleurs ne percent ni ne derobent; Matthieu 6 21: car la où est ton tresor, la sera aussi ton coeur Matthieu 6 22: La lampe du corps, c'est l'oeil; si donc ton oeil est simple, ton corps tout entier sera plein de lumiere; Matthieu 6 23: mais si ton oeil est mechant, ton corps tout entier sera tenebreux; si donc la lumiere qui est en toi est tenebres, combien seront grandes les tenebres ! Matthieu 6 24:Nul ne peut servir deux maitres; car, ou il haïra l'un et aimera l'autre, ou il s'attachera a l'un et meprisera l'autre : vous ne pouvez servir Dieu et Mammon La Bible Traduction de Andre Chouraqui 1987, http:  www levangile com Bible-CHU-40-6-1-complet-Contexte-oui htm http:  fr wikipedia org wiki Andr%C3%A9 Chouraqui 19 "Ne thesaurisez pas des tresors sur terre, où ver et mite defont, où voleurs percent et volent 20 Mais thesaurisez des tresors aux ciels, que ver ni mite ne defont, que voleurs ne percent ni volent 21 Oui, la où est ton tresor, la aussi est ton coeur 22 "La lampe du corps, c'est l'oeil Si donc ton oeil est intact, tout ton corps est lumineux 23 Mais si ton oeil est criminel tout ton corps est tenebreux Si donc la lumiere qui est en toi s'entenebre, qu'elle est grande, la tenebre ! 24 "Nul ne peut servir deux Adôn : oui, ou il hait l'un et aime l'autre, ou il s'attache a l'un et meprise l'autre Vous ne pouvez servir Elohims et Mamôn La Bible David Martin, 1744 (FMAR) http:  desmond oshea free fr BibleMartin Bible%20Martin%201744 Bible%20Martin%201744 html http:  mar saintebible com matthew 6 htm http:  www youversion com bible fmar matt 6 21 19 Ne vous amassez point des tresors sur la terre, que les vers et la rouille consument et que les larrons percent et derobent 20 Mais amassez-vous des tresors dans le ciel, où ni les vers ni la rouille ne consument rien, et où les larrons ne percent ni ne derobent 21 Car où est votre tresor, la sera aussi votre coeur 22 L'œil est la lumiere du corps; si donc ton œil est net, tout ton corps sera eclaire 23 Mais si ton œil est mal dispose, tout ton corps sera tenebreux; si donc la lumiere qui est en toi, n'est que tenebres, combien seront grandes les tenebres [memes]? 24 Nul ne peut servir deux maitres; car, ou il haïra l'un, et aimera l'autre; ou il s'attachera a l'un, et meprisera l'autre; vous ne pouvez servir Dieu et Mammon La Bible Du Semeur (BDS) Copyright © 1992, 1999 by international Bible Society http:  www youversion com bible bds matt 6 21 Les biens materiels (Lc 12 33-34) 19 —Ne vous amassez pas des richesses sur la terre où elles sont a la merci de la rouille, des mites qui rongent, ou des cambrioleurs qui percent les murs pour voler 20 Amassez-vous plutôt des tresors dans le ciel, où il n’y a ni rouille, ni mites qui rongent, ni cambrioleurs qui percent les murs pour voler 21 Car la où est ton tresor, la sera aussi ton cœur (Lc 11 34-36) 22 —Les yeux sont comme une lampe pour le corps; si donc tes yeux sont en bon etat, ton corps entier jouira de la lumiere 23 Mais si tes yeux sont malades, tout ton corps sera plonge dans l’obscurite Si donc la lumiere qui est en toi est obscurcie, dans quelles tenebres profondes te trouveras-tu! (Lc 16 13) 24 —Nul ne peut etre en meme temps au service de deux maitres, car ou bien il detestera l’un et aimera l’autre, ou bien il sera devoue au premier et meprisera le second Vous ne pouvez pas servir en meme temps Dieu et l’Argent Matthieu 6:22 Ostervald (OST) L'œil est la lumiere du corps: si donc ton œil est sain, tout ton corps sera eclaire; 8 Variante de traducere in limba italiana  La Sacra Bibbia in italiano http:  www laparola net testo php http:  www ungidos com mateo html Nuova Traduzione Matteo 6:22: La lampada del corpo e l'occhio Se dunque il tuo occhio e singolo, tutto il tuo corpo sara illuminato Nuova Riveduta: Matteo 6:22: La lampada del corpo e l'occhio Se dunque il tuo occhio e limpido, tutto il tuo corpo sara illuminato; C E i : C E i Gerusalemme Matteo 6:22: La lucerna del corpo e l'occhio; se dunque il tuo occhio e chiaro, tutto il tuo corpo sara nella luce; Nuova Diodati: Matteo 6:22: La lampada del corpo e l'occhio; se dunque l'occhio tuo e puro, tutto il tuo corpo sara illuminato, Riveduta: Matteo 6:22: La lampada del corpo e l'occhio Se dunque l'occhio tuo e sano, tutto il tuo corpo sara illuminato; Diodati: Matteo 6:22: La lampana del corpo e l'occhio; se dunque l'occhio tuo e puro, tutto il tuo corpo sara illuminato Passi Paralleli Luca 11:34-36 Atti 2:46; 2Corinzi 11:3; Efesini 6:5; Colossesi 3:22 Riferimenti incrociati: Matteo 6:22 Lu 11:34-36 At 2:46; 2Co 11:3; Ef 6:5; Col 3:22 Commentario: Matteo 6:22 22 La lampada del corpo e l'occhio; il primo esempio e tratto dalla miseria e dall'infelicita che derivano da una vista difettosa il leggere, il muoversi, ogni faccenda, ogni piacere della vita che dipenda dall'occhio, vengano guastati da quella infermita, per cui nell'occhio si confondono gli oggetti Lo stesso accade ad un cuore diviso Gli affetti non possono essere efficaci se guardano al tempo medesimo verso il cielo e verso la terra L'occhio e il solo membro del corpo per lo quale noi possiamo godere la luce che ci guida nei nostri movimenti, e ci fa conoscere gli oggetti esteriori Quel che una lanterna e per il viandante in mezzo al buio della notte l'occhio e, nel viaggio della vita, per il corpo, che, senza di esso, e tenebroso se dunque l'occhio tuo e sano Letteralmente semplice Applicata all'occhio, quella parola significa, in genere, sano, limpido tutto il tuo corpo sara illuminato Come l'uomo, di cui gli occhi sono sani, cammina nella luce e vede chiaramente ogni oggetto, un proponimento semplice e costante di servire e piacere a Dio in ogni cosa rende il carattere coerente e schietto COMMENTO AL VANGELO Di MATTEO di F Vascellari http:  www taozen it commentomatteo doc 19-24 Le tre proposizioni seguenti chiarificano le diverse caratteristiche dell’albero bianco e dell’albero nero: i tesori della terra sono i frutti dell’albero nero, destinati a corrompersi e a vanificarsi nella disintegrazione; i tesori celesti sono quelli dell’albero bianco, imperituri e reintegrativi; il criterio di scelta e stabilito da Tiphereth, il centro del cuore, quello che "ama" Se Daath splende, tutto il corpo, l’albero, e sano, se Daath non e acceso, ma spento, tutto il corpo, l’albero, e nelle tenebre, nell’oscurita; infine e messa in rilievo la non compatibilita della coltivazione simultanea dei due alberi: l’uno porta a Dio, l’altro alle ricchezze (di Babilonia) destinate all’annullamento; coltivarli tutte e due sarebbe come servire due padroni opposti tra loro, quando qualche volta questo succede, si hanno contrasti, malattie e scompensi psichici, fino a che non si trova la strada giusta, cioe il Vero Padrone 9 Variante de traducere in limba spaniola La Biblia - La Palabra De Dios http:  bibliaparalela com matthew 6-22 htm Matthew 6:22 - All Versions http:  www youversion com bible verse all-versions Matt 6 22 Una Nueva Traduccion Mateo 6:22 La lampara del cuerpo es el ojo; por eso, si tu ojo es único, todo tu cuerpo estara lleno de luz La Biblia de las Americas (© 1997 Lockman) Mateo 6:22 La lampara del cuerpo es el ojo; por eso, si tu ojo esta sano, todo tu cuerpo estara lleno de luz La Nueva Biblia de los Hispanos (© 2005 Lockman) Mateo 6:22"La lampara del cuerpo es el ojo; por eso, si tu ojo esta sano, todo tu cuerpo estara lleno de luz Reina Valera Gomez (© 2010) Mateo 6:22La lampara del cuerpo es el ojo; asi que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo estara lleno de luz Reina Valera (1909) Mateo 6:22La lampara del cuerpo es el ojo: asi que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo sera luminoso: Sagradas Escrituras (1569) Mateo 6:22 La lampara del cuerpo es el ojo; asi que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo sera luminoso; Mateo 6:22 Dios Habla Hoy Con Deuterocanόnicos (DHH) "Los ojos son la lampara del cuerpo; asi que, si tus ojos son buenos, todo tu cuerpo tendra luz; Copyright © Sociedades Biblicas Unidas, 1966, 1970, 1979, 1983,1996 Mateo 6:22 La Biblia de las Americas (LBLA) La lampara del cuerpo es el ojo; por eso, si tu ojo esta sano, todo tu cuerpo estara lleno de luz Copyright © 1986, 1995, 1997 by The Lockman Foundation Mateo 6:22 Nueva Biblia Latinoamericana de Hoy (NBLH) "La lampara del cuerpo es el ojo; por eso, si tu ojo esta sano, todo tu cuerpo estara lleno de luz Copyright © 1986, 1995, 1997, 2005 by The Lockman Foundation Mateo 6:22 Nueva Version internacional (NVi) "El ojo es la lampara del cuerpo Por tanto, si tu vision es clara, todo tu ser disfrutara de la luz Copyright © La Santa Biblia, Nueva Version internacional NVi Copyright 1999 by Biblica, inc Used by permission All rights reserved worldwide Mateo 6:22 Nueva Traducciόn Viviente (NTV) "Tu ojo es una lampara que da luz a tu cuerpo Cuando tu ojo es bueno, todo tu cuerpo esta lleno de luz; Copyright © Santa Biblia, Nueva Traducciόn Viviente, © 2008,2009 Tyndale House Foundation Mateo 6:22 Reina Valera Contemporanea (RVC) "La lampara del cuerpo es el ojo; asi que, si tu ojo es bueno, todo tu cuerpo estara lleno de luz; Copyright © Sociedades Biblicas Unidas, 2009, 2010 Mateo 6:22 Reina-Valera Antigua (RVES) La lampara del cuerpo es el ojo: asi que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo sera luminoso: Mateo 6:22 Reina-Valera 1960 (RVR60) La lampara del cuerpo es el ojo; asi que, si tu ojo es bueno, todo tu cuerpo estara lleno de luz; Copyright © El texto Biblico ha sido tomado de la version Reina-Valera © 1960 Sociedades Biblicas en America Latina; © renovado 1988 Sociedades Biblicas Unidas Utilizado con permiso Mateo 6:22 Reina Valera 1995 (RVR95) "La lampara del cuerpo es el ojo; asi que, si tu ojo es bueno, todo tu cuerpo estara lleno de luz; Copyright © Sociedades Biblicas Unidas, 1995 Mateo 6:22-23 Traducciόn En Lenguaje Actual (TLA) "Los ojos son el reflejo de tu caracter Asi que, tu bondad o tu maldad se refleja en tu mirada Copyright © © Sociedades Biblicas Unidas, 2002, 2004 Mateo 6:22-23 Traducciόn En Lenguaje Actual con Deuterocanonicos (TLAD) "Los ojos son el reflejo de tu caracter Asi que, tu bondad o tu maldad se refleja en tu mirada Copyright © © Sociedades Biblicas Unidas, 2002, 2004 Mateo 6:22 Spanish NT (WBES) "La lampara del cuerpo son los ojos Si miras a otros con ganas de ayudarles, todo tu cuerpo estara lleno de luz The lamp of the body are the eyes if you look to others wanting to help, thy whole body shall be full of light Copyright © 2006 by World Bible Translation Center Matthew 6:22 Navarro-Labourdin Basque NT (BHNT) Gorputzaren arguia da beguia, beraz baldin hire beguia simple bada, hire gorputz gucia argui Tesoros en el cielo http:  www ungidos com mateo html#cap6 (Lc 12 32-34) 6:19 No os hagais tesoros en la tierra, donde la polilla y el orin corrompen, y donde ladrones minan y hurtan; 6:20 sino haceos tesoros en el cielo, donde ni la polilla ni el orin corrompen, y donde ladrones no minan ni hurtan 6:21 Porque donde este vuestro tesoro, alli estara tambien vuestro corazon La lampara del cuerpo (Lc 11 33-36) 6:22 La lampara del cuerpo es el ojo; asi que, si tu ojo es bueno, todo tu cuerpo estara lleno de luz; 6:23 pero si tu ojo es maligno, todo tu cuerpo estaraen tinieblas Asi que, si la luz que en ti hay es tinieblas, ¿cuantas no seran las mismas tinieblas? Dios y las riquezas 6:24 Ninguno puede servir a dos señores; porque o aborrecera al uno y amara al otro, o estimara al uno y menospreciara al otro No podeis servir a Dios y a las riquezas 10 Variante de traducere in limba germana Matthaeus 6:22 German: Luther (1545) Das Auge ist des Leibes Licht Wenn dein Auge einfaltig ist, so wird dein ganzer Leib licht sein Ochiul este lumina trupului Daca ochiul tau este singur, tot trupul tau va fi plin de lumina Matthaeus 6:22 German: Luther (1912) Das Auge ist des Leibes Licht Wenn dein Auge einfaltig ist, so wird dein ganzer Leib licht sein; Ochiul este lumina trupului Daca ochiul tau este singur, tot trupul tau va fi plin de lumina Matthaus 6:22 Luther Bible 1912 (DELUT) Das Auge ist des Leibes Licht Wenn dein Auge einfaltig ist, so wird dein ganzer Leib licht sein; The eye is light of the body if thine eye be single, thy whole body shall be full of light; Matthaus 6:22 Elberfelder 1905 (ELB) Die Lampe des Leibes ist das Auge; wenn nun dein Auge einfaltig ist, so wird dein ganzer Leib licht sein; The lamp of the body is the eye: if therefore your eye be single, thy whole body shall be full of light; Matthaus 6:22 Elberfelder 1871 (ELB71) Die Lampe des Leibes ist das Auge; wenn nun dein Auge einfaltig ist, so wird dein ganzer Leib licht sein; The lamp of the body is the eye: if therefore your eye be single, thy whole body shall be full of light; Matthaus 6:22 Albrecht NT und Psalmen (GANTP) Des Leibes Leuchte ist das Auge ist dein Auge gesund, so ist dein ganzer Leib im Lichte Light of the body is the eye is thy eye be healthy, thy whole body is in the light Matthaus 6:22 Hoffnung fur Alle (HFA)1983 (Lukas 11, 34-36) "Das Auge gibt dir Licht Wenn deine Augen das Licht einlassen, wirst du auch im Licht leben The eye gives you light if the light enter your eyes, you will also live in the light Matthaus 6:22 Neue Genfer ubersetzung (NGU2011-DEU) "Das Auge gibt dem Korper Licht ist dein Auge gut , dann ist dein ganzer Korper im Licht The eye is the light body Good is your eye, your whole body is in the light Matthaus 6:22 Schlachter 2000 (SCH2000-DEU) Das Auge ist die Leuchte desLeibes Wenn nun dein Auge lauter ist, so wird dein ganzer Leib licht sein The eye is the lamp desLeibes if thy eye be single, thy whole body shall be full of light Matthaus 6:22 Schlachter 1951 (SCH51) Das Auge ist des Leibes Leuchte Wenn nun dein Auge lauter ist, so wird dein ganzer Leib licht sein The eye is the lamp body if thy eye be single, thy whole body shall be full of light 11 Variante de traducere in limba rusa Matthew 6:22 - All Versions http:  www youversion com bible verse all-versions Matt 6 22 http:  biblia org ua bibliya mf html#ch06 19 Не собирайте себе сокровищ на земле, где моль и ржа истребляют и где воры подкапывают и крадут, Иак 5:2-3 20 но собирайте себе сокровища на небе, где ни моль, ни ржа не истребляют и где воры не подкапывают и не крадут, 21 ибо где сокровище ваше, там будет и сердце ваше 19-21: Лк 12:33-34 22 Светильник для тела есть око Итак, если око твое будет чисто, то всё тело твое будет светло; 23 если же око твое будет худо, то всё тело твое будет темно Итак, если свет, который в тебе, тьма, то какова же тьма? 22-23: Лк 11:34 Матей 6:22 Цариградски (BG1871) Светило на тялото е окото; и тъй, ако е окото ти чисто, всичкото ти тяло светло ще бъде От Матфея 6:22 Slovo Zhizny (RSZ) Глаз - это светильник всего тела Если твой глаз ясен, то и все твое тело будет полно света От Матфея 6:22 Синодальный перевод (RURSV) Светильник для тела есть око Итак, если око твое будет чисто, то всё тело твое будет светло; От Матфея 6:22 Russian New Testament by Victor R Zhuromsky (RUVZ) Светильник для тела есть око Итак, если око твое будет чисто, то все тело твое будет светло; От Матфея 6:22 Russian New Testament (WBRU) "Глаз — источник света для тела, и потому если глаза твои здоровы, то и всё тело полно Света Conexiuni Luke 11:34 Your eye is the lamp of your body When your eyes are good, your whole body also is full of light But when they are bad, your body also is full of darkness Matthew 5:15 Neither do people light a lamp and put it under a bowl instead they put it on its stand, and it gives light to everyone in the house Luke 11:35 See to it, then, that the light within you is not darkness light of Lu 11:34-36 single Ac 2:46 2Co 11:3 Eph 6:5 Col 3:22 esaïe 5:20 Matthieu 5:15 et on n'allume pas une lampe pour la mettre sous le boisseau, mais on la met sur le chandelier, et elle eclaire tous ceux qui sont dans la maison Luc 11:34 Ton oeil est la lampe de ton corps Lorsque ton oeil est en bon etat, tout ton corps est eclaire; mais lorsque ton oeil est en mauvais etat, ton corps est dans les tenebres Luc 11:35 Prends donc garde que la lumiere qui est en toi ne soit tenebres Matthieu 19 20: "Mais il y a des richesses qui sont imperissables ; celles de l'ame amassees dans le ciel, la vie eternelle et ses saintes joies" Ochiul divin al Harului Eye of Horus Das Horus-Auge L'œil divine de la grace et de la protection The divine Eye of grace and protection (Horus) Horus(also Horos, Hor) http:  en wikipedia org wiki Horus Ochiul lui Horus (Ḥr Hor; Har; anterior numit Udjat sau Wadjet; zeul cel altruist), este un simbol antic egiptean al nondualitatii(un ochi situat dincolo de polarizarea stanga lunar - dreapta solar), din care izvoreste lumina divina care asigura protectia si puterea divina Acest simbol sacru de protectie se regaseste pe aproape toate operele de arta Era considerat o sursa de fluid magic, ochiul-lumina purificator Œil d'Horus (Ḥr Hor; Har; Oudjat; celui qui respecte autrui ) dont le nom signifie "Celui qui est au-dessus de la dualite"(au-dessus de l’œil droit - le soleil et de l’œil gauche - la lune) ou Celui qui est au dela du temps et espace Osho The Divine Melody Chapter 5 - http:  www livingworkshop net ob-thedivinemelody html http:  www livingworkshop net PDF-files The Divine Melody pdf And then there is the sixth chakra, the chakra of meditation - the third-eye chakra, Ajna chakra Left and right meet, reason and intuition meet, masculine and feminine meet, yin and yang meet Now, something has to be understood At the third, man and woman met on a physical plane, outside At the sixth, again the masculine and the feminine meet, but no more on the outside in the inside The third is the center of sex, and the sixth is the center of tantra(meditation) inside, you are both Half of your being is feminine and half your being is masculine And at your third eye, there happens a meeting This third eye is very symbolic that means your left and right eyes dissolve into one eye: that becomes the third eye Right now you have two eyes, two beings Then you will have one eye There is a saying of Jesus of tremendous import Listen to it, meditate over it Says Jesus: "if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light " He is talking about the third eye: if thine eye be single, thy whole body shall be full of light One eye is connected with the left hemisphere, the other is connected with the right hemisphere They both are a division in your being you are not yet a symphony Your left and right are asymmetrical Have you looked at your face? Your face halves, the right and the left, are not symmetrical Look into the mirror again, watch carefully: your left face is different from your right face Your innermost mind is divided into right and left hemispheres, and they function differently The left hemisphere reasons, and the right hemisphere intuits Poetry is born out of the right hemisphere, and logic is born out of the left hemisphere if a poet's left hemisphere is removed, he will not lose anything; he will not even become aware of it if a mathematician's left hemisphere is removed, he will be completely gone; he will not know what to do His whole expertise will disappear imagination is from the right, reasoning is from the left The right hemisphere is feminine and the left hemisphere is masculine, and these two are bridged by a very small bridge, just linked At the sixth center Ajna chakra, the third-eye center these two hemispheres meet and become one Then your reason is not against your intuition, and then your imagination is not against your logic Then your logic and your imagination both come together The lamp of the body is the eye   if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light " (Matthew 6:22) http:  aptlyfornone blogspot com 2010 03 lamp-of-body-is-eye html "These two eyes are discriminatory (pointing to his eyes) They tell you what is high, what is low, what is man, what is woman, what is this, what is that These two eyes are instruments of survival ‘if thine eye be single’—that does not mean you close one eye, like some of you do when i ask you to close your eyes (referring to meditation); i am not talking about that kind of single eye - that’s a crooked eye The lamp of the body is the eye  ‘if thine eye be single’ means that you are no more discriminatory You are seeing everything as one; you are seeing everything as the same if you become like this, your body shall be filled with light, and that is Grace Grace means that the source of your existence, that which is larger than creation, is no more outside of you; it is within you You are no more looking for an outside source of light - you have become the source of light Once you become that, even for a moment, your life will never be the same We are doing so many things in isha (Sadhguru’s meditation programs) to somehow make you experience this at least for a moment You may not be experiencing it all the time, but if at least for a moment you see that you are filled with light, that means Grace has touched you "  Sadhguru Jaggi Vasudev if Thine Eye Be Single http:  mercynotsacrifice blogspot com 2009 08 if-thine-eye-be-single html reference to the third eye in scripture Third eye, the gate that leads within The third eye is universal in the indian tradition it is jnana-chaksu, the eye of knowledge, the seat of the antar-guru, or 'inner teacher' in Buddhist art, it is figured as a gem(chitta mani) on the forehead of buddhas And in the words of the Gospels, The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light (Matthew 6:22) The third eye, in essence, is the portal to inner realms The Upanishads describe a human being as a city with ten gates Nine gates (eyes, nostrils, ears, mouth, urethra, anus) lead to the outside world The tenth gate, the third eye, opens onto inner worlds: the whole spectrum of levels of consciousness a a aā ceeeeeě ēï i i ì iòǒ ooō œ ú ùǔū u i s t s" "tṛsṇ Calea de unificare a ochilor (Reintoarcea in realitatea sursa; teshuvah; pratyahara; 反fǎn; 復fù; μετανοέω metanoeo) Calea de unificare a ochilor este intoarcerea(sa ne amintim capitolul 40 al lui Lao Tzu: "40 01 反者道之動, fǎn zhě dao zhi dòng: Reintoarcea (inversarea; ciclul; feedback-ul; miscarea paradoxala) este miscarea lui Tao") Patanjali a folosit termenul sanskrit: " pratyahara" care inseamna intoarcerea curentului sau retragerea simturilor(withdrawal of senses) http:  en wikipedia org wiki Pratyahara iisus a utilizat in expresia "intoarceti-va(in loc de: "Pocaiti-va"), caci imparatia cerurilor este (Acum) aproape (la indemana)" [Matei 3:1-2; 4:17] termenul aramaic teshuvah (lit "reintoarcere; a se intoarce inapoi"), care are aceeasi semificatie (literally means 'to return') in lb ebraica (teshuvah הבושת) si in lb araba (tawbah) Acest termen a fost tradus eronat drept "pocainta"(din lb greaca: μετανοέω metanoeo), desi radacina cuvantului grecesc pentru "pocainta" inseamna "a merge dincolo"(μετα meta) de minte (νοέω noeo) sau de realitatea secunda in care am cazut prizonieri"; observati conexiunea cu filmul Matrix Traducerea in latina Biblia Vulgata din limba ebraica utilizeaza termenul paenitentiam( penitenta; pocainta; in lb engleza: penance) care a condus la practici aberante de autoflagelare Aceasta eroare aparuta in Matei 3:1-2 si Matei 4:17 este discutata de Osho in cartea "Vino, urmeaza-ma!" ( iasi, Editura Shakti, 1995), care este o traducere a cartii "Come Follow to You"(vedeti: Vol 1, Capitolul 5: imparatia lui Dumnezeu este la indemana  The Kingdom of God is at Hand) The translation of the aramaic term teshuvah (lit "return; turning back") and of the Greek term μετανοέω (metanoeo), as "repentance" in Matthew 3:1-2 and Matthew 4:17 is an error because the root of the Greek word means "to go beyond" (μετα meta) the mind (νοέω noeo) or the second reality"; notice the connection with The Matrix movie; repentance as apology and forgiveness do not in themselves imply change; the true repentance does, because it means "to return" to God the source; inlocuiti termenul eronat "pocaiti-va" cu "reintoarceti-va" in propozitiile de mai jos si veti descoperi calea de trecere de la vederea dualista, la cea unificata, pe care o utilizeaza toti misticii; aceeasi cale este deja utilizata de toate speciile vii, care au elaborat programul de reintoarcere la baza(realitatea sursa; temelia imuabila) prin somn(transa; hibernare; estivare) pt a se regenera(vindecarea la lamartini) Matei 3:1-2: "1 in vremea aceea a venit ioan Botezatorul si predica in pustiul iudeii 2 El zicea: "intoarceti-va(in loc de: "Pocaiti-va"), caci imparatia cerurilor este (Acum) aproape (la indemana) " Matthew 3:1-2: "in those days came John the Baptist, preaching in the wilderness of Judaea", 2 "And saying: "Return yourself ( instead of : Repent ye) for the kingdom of heaven is (Now) near (at hand)"" Matthew 3:1-2: in diebus autem illis venit iohannes Baptista praedicans in deserto iudaeae 3 1 And in those days cometh John the Baptist preaching in the desert of Judea et dicens paenitentiam agite adpropinquavit enim regnum caelorum 3 2 And saying: Do penance: for the kingdom of heaven is at hand (The complete Latin Vulgate as written by St Jeromes http:  www latinvulgate com verse aspx?t=1&b=1) Matei 4:17: De atunci a inceput iisus sa propovaduiasca si sa spuna: "intoarceti-va(in loc de: "Pocaiti-va"), caci imparatia Cerurilor este (Acum si aici) aproape (la indemana)" Matthew 4:17: "From that time on Jesus began to preach, "Return yourself (from your sins and turn to God; insead of "Repent"), for the Kingdom of the Heavens is now near[close at hand] " http:  bible cc matthew 4-17 htm Matthew 4 17: exinde coepit iesus praedicare et dicere paenitentiam agite adpropinquavit enim regnum caelorum Matthew 4 17 From that time Jesus began to preach, and to say: Do penance, for the kingdom of heaven is at hand http:  www latinvulgate com verse aspx?t=1&b=1&c=4 Jerome Vulgate Bible Bible Foundation and On-Line Book initiative ftp std com obi Religion Vulgate http:  www perseus tufts edu hopper text?doc=Matthew+4 17&fromdoc=Perseus%3Atext%3A1999 02 0060 Matthew 3: 2; 4:17; Greek Study Bible (interlinear) http:  biblos com matthew 3-2 htm http:  biblos com matthew 4-17 htm λέγων· μετανοεῖτε ἤγγικεν γὰρ ἡ βα ιλεία τῶν οὐρανῶν legōn metanoeite ēngiken gar ē basileia tōn ouranōn saying return you has approached for the kingdom of heaven zicea intoarce-te s-a apropiat caci imparatia a cerurilor λέγων legōn 3004 V-PAP-NSM zicea; saying; μετανοεῖτε metanoeite 3340 V-PAM-2P intoarce-te; return yourself, de la termenul aramaic si ebraic teshuwah ( lit : "a se intoarce"; to return); μετανοέω metanoeo lit : "a se reintoarce", termen tradus eronat prin "pocainta", in loc de intoarcere, este o traducere a termenului aramaic si ebraic teshuwah ( lit : "a se intoarce"; to return); radacina cuvantului grecesc pentru "pocainta" inseamna "a merge dincolo(μετα meta) de minte (νοέω noeo) sau de realitatea secunda in care am cazut prizonieri "; observati conexiunea cu filmul Matrix; termenii folositi azi (a se pocai, a cere scuze cuiva; a cere iertate si a ierta) nu implica in ei insisi schimbarea; in schimb pocainta autentica, care inseamna "intoarcere" la D-zeu, aduce schimbarea; alte semnificatii indica schimbarea(efectul) fara sa indice ancorarea in lumea cauzelor: a se pocai, a cere scuze cuiva; a cere iertate; a schimba mintea, intentia sau scopul cuiva; schimbarea interioara a omului - cu referire la acceptarea vointei lui Dumnezeu   lit :" to return", from the aramaic term teshuvah (lit "return; turning back") translated in Greek as "repentance"; the roots of the Greek word for "repentance" mean "to go beyond the mind that you have"; apology and forgiveness do not in themselves imply change; the true repentance does, because it means 'to return' to God; repent; to change one's mind or purpose; to change the inner man - with reference to acceptance of the will of God; Frances: repent means "return to God"; ἤγγικεν ēngiken 1448 V-RAi-3S s-a apropiat  has approached ἐγγίζω (eggizo): aproape; a veni aproape; a se apropia; la indemana(τώρα- acum; maintenant; εδώ-aici, ici); iminent; observati utilizarea lui "acum si aici" pt a nu trai in viitor, in asteptari si expectatii(transa centrifuga); traducerea actuala ("Pocaiti-va, caci imparatia cerurilor este aproape") are si semnificatia ca o sa vina ceva din afara, care de 2000 de ani nu a venit, desi era aproape atunci; to near; to come near, approach, at hand (τώρα- now; εδώ- here); draw near, be imminent, nearby, come nigh, http:  www perseus tufts edu hopper text?doc=Perseus:text:1999 04 0057:entry=e)ggi zw γὰρ gar 1063 CONJ fiindca; caci; for ἡ ē 3588 T-NSF articol hotarat; the βα ιλεία basileia 932 N-NSF regat; imparatie; monarhie; rege; ( se observa cum modelul monoteist al realitatii sursa a fost construit dupa cel monarhic pt a-l sustine din plan conceptual in momentul crearii imperiilor si al stergerii credintelor anterioare ale popoarelor ocupate; in realitate realitatea sursa source field este dupa modelul holografic, care este conform cu omniprezenta realitatii sursa sau a divinitatii ) kingdom; king; monarchy, kingship τῶν tōn 3588 T-GPM a lui; a ei  of οὐρανῶν ouranōn 3772 N-GPM cer; heaven; [varianta in limba romana se afla in cartea "Vino, urmeaza-Ma" a lui Osho Rajneesh] "Pocaiti-va: pentru imparatia cerurilor este aproape" Ar fi fost complet diferit in cazul in care cuvantul nu ar fi fost tradus ca pocainta, daca aceasta ar fost lasat la forma sa initiala de "intoarce- te" Asta este ceea ce spune Patanjali in Yoga-Sutra lui: pratyahar este intoarcere la sine Aceasta este ceea ce indica Mahavira atunci cand spune sa ne miscam in interior: pratikraman, pentru a merge inlauntrul nostru [Nota DM: "imparatia lui Dumnezeu nu vine in asa fel ca sa izbeasca privirile Nu se poate zice: Uite-o aici! sau: "Uite-o acolo!" Caci iata ca imparatia lui Dumnezeu este inlauntrul vostru"" (Luca 17 20-21; Rom 144 17; Vers 23)] "Repent: for the kingdom of heaven is at hand " it would have been absolutely different if the word was not translated as repent, if it was left to the original return That is what Patanjali says in his Yoga Sutras: that pratyahar is returning to oneself That is what Mahavira means when he says to move withinwards: pratikraman, to go in Cuvantul teshuvah are o semnificatie cu totul diferita de "pocainta" in momentul in care spuneti " pocainta " se induce ideea ca omul este un pacatos: o condamnare adanca intra in scena [Nota DM: o repetare care sa intareasca pacatul originar, culpabilizarea, castrarea fiintelor umane] The word teshuvah has a totally different meaning from "repent" The moment you say "repent" it seems that man is a sinner: a deep condemnation comes in Dar daca spui "intoarcere," nu exista nici o referire la pacat, nici o condamnare sau culpabilizare nu intra in scena Se spune pur si simplu ca ati plecat prea departe, ca v-ati jucat prea mult timp - sunteti rugat sa va intorceti acasa, sa reveniti But if you say "return," there is no question of sin, no condemnation enters it simply says that you have gone far away, you have played too long - please come back Copilul s-a jucat afara, si se lasa seara Soarele apune si mama ne cheama, "Vino acasa intoarce-te " O calitate total diferita, o conotatie complet diferita The child has been playing outside and the evening is descending The sun is setting and the mother calls, "Please return " A totally different quality, a totally different connotation Nu (mai) exista nici o condamnare sau culpabilizare in ea(in aceasta chemare acasa), doar o chemare din dragoste profunda de mama: "! intoarce-te ! " Doar asculta la afirmatie in cazul in care spun: "intoarce-te: fiindca imparatia cerurilor este aproape" There is no condemnation in it, just a deep love call: "Return!" Just listen to the sentence if i say: "Return ye: for the kingdom of heaven is at hand " Toate condamnarile, toate pacatele, si toate culpabilizarile care au facut pe oameni sa se simta vinovati dispare, doar daca un singur cuvant este tradus corect Un singur cuvant poate sa fie semnificativ(sa va arate ceea ce trebuie facut), dar toata manipularea prin culpabilizare a bisericii crestine va disparea daca traducem "pocainta" ca "reintoarcere" All condemnation, all sin, and the whole nonsense that has created guilt in man disappears just by a single word translated rightly A single word can be significant, but the whole of Christianity will disappear if you translate "repent" as "return" Toate bisericile - Vaticanul - totul va disparea, deoarece acestea depind de pocainta Daca este vorba de intoarcere - si nu sunteti condamnati si nu ati comis nici un pacat - atunci invinuirea pacatul va dispare si fara vinovatie nu mai pot exista biserici, fara invinuire preotii nu mai pot trai All churches - the Vatican - everything will disappear because they depend on repentance if it is a question of return - and you are not condemned and you have not committed any sin - then guilt disappears And without guilt there cannot be churches, without guilt the priest cannot live El exploateaza vinovatia, el va face sa va simtiti vinovati - acesta este secretul sau comercial Odata ce ati fost facuti sa va simtiti vinovati, trebuie sa-i cereti ajutor lui, deoarece el va cere iertare pentru dumneavoastra, se va ruga pentru dumneavoastra, el stie calea sau modul in care sa se roage El este intr-o relatie mai profunda cu Dumnezeu He exploits the guilt, he makes you feel guilty - that is his trade secret Once you are made to feel guilty you have to seek his help because he will ask for forgiveness for you, he will pray for you; he knows the way to pray He is in a deeper relationship with God El te va apara, el il va convinge pe Dumnezeu pentru tine si el va va arata calea de a nu fi un pacatos din nou, cum sa fie virtuos El va va da porunci: fa asta si nu fa asta Toate bisericile din lume se bazeaza pe cuvantul pocainta He will defend you, he will persuade God for you and he will show you the way not to be a sinner again, how to be virtuous He will give you the commandments: do this and don’t do that All the churches of the world are founded on the word repentance Daca este doar o chestiune de intoarcere, preotul nu este necesar; va puteti intoarce acasa (Nota DM: fara ajutor din afara; de fapt singurul ajutor din afara este sa aflati cum sa va reintoarceti ACASA ) Nu este o chestiune de condamnare culpabilizare: nimeni nu este necesar pentru a va purifica; nu ati gresit niciodata "Ati avut" plecat doar un pic mai departe, dar nu este nimic gresit in asta if it is only a question of return, the priest is not needed; you can return home it is not a question of condemnation: nobody is needed to purify you; you have never been wrong You "had" gone a little farther away, but nothing is wrong in it De fapt, ea nu ar fi putut sa fie asa, daca Dumnezeu nu ar fi vrut ca dumneavoastra sa mergeti atat de departe Trebuie sa fie ceva in acest lucru: a te indeparta trebuie sa fie o modalitate de a reveni Pentru ca doar atunci cand ai mers prea departe si apoi te intorci acasa, pentru prima data iti dai seama ce inseamna acasa in fact, it could not have been so if God were not willing for you to go so far There must be something in it: that going far must be a way of coming back Because when you have gone too far and then you come back home, for the first time you realize what home is Se spune ca doar cei ce calatoresc in tari straine realizeaza pentru prima data - cat de frumos este acasa Este dificil sa ne dam seama de asta atunci cand sunteti acasa, totul ni se pare normal ca si cum ar veni de la sine it is said that travelers in foreign countries realize for the first time -how beautiful home is it is difficult to realize when you are at home, everything is taken for granted Dar cand te duci departe, acum totul este dificil Nu mai este acasa, nu poti lua nimic gratuit Exista o mie si una de inconveniente, disconforturi - si nimeni nu este acolo sa aibe grija de tine, tu trebuie sa ai grija de tine Nimanui nu-i pasa, va deplasati intr-o lume straina, un strain But when you go away, now everything is difficult it is no longer a home, you cannot take anything for granted There are a thousand and one inconveniences, discomforts - and nobody is there to look after you, you have to look after yourself Nobody cares; you move in an alien world, a stranger Lamp under a bushel From Wikipedia, the free encyclopediaJump to: navigation, search An illustration of the parable, together with the parable of the Growing Seed, which follows it in Mark The Parable of the lamp under a bushel, (also known as the lamp under a bowl), is one of the parables of Jesus it appears in three of the Canonical gospels of the New Testament The differences found in Matthew 5:14-15, Mark 4:21-25 and Luke 8:16-18, are minor An abbreviated version of the parable also appears in the non-canonical Gospel of Thomas (Saying 33) in Matthew the parable is a continuation of the discourse on Salt and Light http:  en wikipedia org wiki Lamp under a bushel The body is the earthen lamp and God is the flame The lamp is worshipped because of the flame But look into their eyes; a great emptiness exists Says Jesus: "if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light " Osho on Abuse of Psychic Energy through Eyes http:  www messagefrommasters com Psychic-World Abuse-of-Psychic-Energy htm "When Meditation is mastered, the mind is unwavering like the flame of a lamp in a windless space " Bhagvad Gita "The main emphasis in Buddhism is to transform the mind, and this transformation depends upon Meditation " HH Dalai Lama Le regard du sage [devenu œil (tout entier)] http:  theses univ-lyon2 fr documents getpart php?id=lyon2 2010 moreau j&part=285703 Philon revient en effet a la question de la vision du sage, en recapitulant un certain nombre de traits qu’il avait deja releves dans la solutio precedente : l’interet exegetique de ce nouveau developpement est majeur, puisqu’il est la justification du fait qu’Abraham soit en mesure a la fois d’apprehender une manifestation de l’etre, parce qu’il est un sage, et de saisir une vision triple, parce que sa vision ne peut s’elever directement jusqu’a l’etre, quand bien meme il saurait identifier la nature de la manifestation qu’il recoit ‘En effet, " Fixant en haut le regard de ses yeux ", il veut dire non ceux du corps car il n’est pas possible de voir Dieu avec des sens, mais ceux de l’ame, car, en temps opportun, c’est avec les yeux de la sagesse qu’il est vu Donc, la vue de nombreuses ames sans decence et vaines est toujours bouchee, parce qu’elles sont toujours dans un profond sommeil et ne peuvent jamais s’eveiller ni veiller aupres des choses de la nature et des visions et perceptions qui sont en elle Mais les yeux spirituels de l’homme vertueux, s’etant eveilles, contemplent Que dis-je ? il est plutôt sans sommeil, etant, par suite du desir de voir, excite et stimule a veiller C’est pourquoi il a ete dit avec raison au pluriel, qu’il a ouvert non un seul œil, mais tous les yeux qui sont dans l’ame, de sorte qu’il est devenu totalement œil tout entier et que, devenu yeux, il commence a voir la divine et sainte vision du Seigneur, de telle sorte que l’unique apparition lui apparait comme trinite, et la trinite, comme unite il faut dire ce qui suit et non l’omettre : ce n’est pas sans raison qu’il a ete dit qu’ " ils se tenaient au-dessus de lui " Car Dieu est au-dessus de toute la creation, ainsi que les puissances de Dieu qui administrent, prennent soin et dirigent ’ Ce passage pose moins de difficultes de comprehension dans la perspective de l’exegese d’ensemble menee par Philon Le point le plus notable est le retour en arriere opere par l’explication de l’expression " fixant en haut le regard de ses yeux ", dont nous avons vu que Philon l’avait deja partiellement mobilisee dans le lemme de la premiere quaestion avec l’incorporation a la citation du participe aoriste ἀναβλέψας et du groupe nominal τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ (Gn 18, 2) il y a ainsi une forme de chevauchement ou de tuilage entre les deux premieres quaestiones Le decoupage des lemmes retenu par Philon vise a orienter l’interpretation en rapprochant certains elements, comme la manifestation de Dieu et le regard porte sur elle par Abraham, dans la premiere quaestio, mais l’exegese qui en est proposee n’en epuise pas le sens, ce qui explique que la quaestio suivante puisse etre consacree aux memes termes, mais dans une perspective nouvelle Apres s’etre deja interesse dans la premiere quaestio au fait qu’Abraham percoit la manifestation de Dieu en levant les yeux, Philon y revient en mettant en relation le debut du verset (ἀναβλέψας) et de la fin du lemme retenu dans la deuxieme quaestio : ἐ άνω αὐτοῦ (" au-dessus de lui ") De meme que le premier lemme passait de la manifestation de Dieu a sa perception par Abraham, par le biais d’un decoupage inattendu du texte, le second permet de mettre en relation le regard qui se leve et la situation d’elevation de ceux qu’Abraham percoit L’eloge relatif d’Abraham est confirme dans le developpement sur les " yeux de la sagesse ", sur les " yeux spirituels de l’homme vertueux " Les termes relevant de l’eloge a proprement parler ont deja ete enonces dans la quaestio precedente, notamment l’idee d’un regard " sans sommeil ", enonce a propos de l’exegese du terme " Mambre ", ou encore le fait que le sage " est devenu totalement œil tout entier ", qui repete l’interpretation allegorique du chene Philon y ajoute seulement une prise en compte du pluriel du lemme biblique, τοῖς ὀφθαλμοῖς (Gn 18, 2), en renforcant l’effet du pluriel, qu’il omet de considerer comme le substitut d’un duel : " il a ouvert non un seul œil, mais tous les yeux qui sont dans l’ame " il confirme encore qu’il faut comprendre le texte selon un registre intelligible : " il veut dire non ceux du corps, car il n’est pas possible de voir Dieu avec des sens, mais ceux de l’ame " L’explication de l’expression " au-dessus de lui ", grace a l’idee que " Dieu est au-dessus de toute la creation, ainsi que les puissances de Dieu ", fait echo elle aussi a l’exegese du terme " Mambre " et a la distinction que Philon a rappelee entre le regard sensible et le regard intelligible Le sage voit donc, par le regard de son intellect, ce qui echappe a " de nombreuses ames sans decence et vaines " De fait, l’expression " divine et sainte vision du Seigneur ", parait correspondre a la presence, en armenien, de trois adjectifs accompagnant le mot de " vision ", si l’on en croit Marcus comme Aucher Le premier propose en effet " sovereign, holy and divine ", en faisant l’hypothese qu’ils reprennent les adjectifs grecs κυρίαν καὶἁγίαν καὶ θείαν 327 C’est egalement ce que parait indiquer la traduction du second : " dominicam, sanctam divinamque " Ces trois adjectifs peuvent correspondre precisement, de facon respective, a la puissance souveraine, appelee aussi Seigneur (Κύριος), a l’etre lui-meme, dans sa saintete, et a la puissance creatrice, appelee Dieu (Θεός), comme Philon vient de le rappeler 328 Notes 327 Op cit , n g, p 271 328 Pour la denomination des deux puissances, nous renvoyons notamment a Abr , 121 et QG iii, 39 sur Gn 17, 1 Osho Rajneesh, din cartea "Vino, urmeaza-Ma" A fost odata un comerciant foarte bogat care calatorea de-a lungul lumii, in cautare de tesaturi de matase, mirodenii, parfumuri rare El era foarte abil, stia de unde sa cumpere la pret mic si unde sa revinda la pret mare El a facut avere intr-o zi, traversind un oras, a aflat ca un intelept traieste acolo inteleptul putea raspunde oricarei intrebari Negustorul si-a spus ca inteleptul ii va spune unde sa gasesasca noi marfuri la preturi si mai avantajoase Mergind insa la intelept, inainte chiar de a deschide gura, acesta i-a spus sa mearga la nord, in Himalaya, si a pronuntat numele unui virf "Mergi pe acest virf, i-a spus, si ramii acolo trei zile Vei vedea ceva ce n-ai mai vazut niciodata Apoi revino" Comerciantul avea unul din cei mai rapizi cai din tara A plecat spre munti si a gasit virful cautat Postind, rugindu-se, visind la matasuri, parfumuri si mirodenii, a ramas acolo trei zile intregi A asteptat; n-a vazut nici valea splendida care ii inconjura, n-a auzit cintecul pasarelelor si n-a vazut nici splendoarea apusurilor soarelui Era cu totul absorbit de visurile sale de bogatie Cele trei zile s-au scurs si nimic nu s-a intimplat Foarte contrariat, comerciantul s-a reintors sa-l vada pe intelept "Nu mi s-a intimplat nimic, i-a spus, n-am vazut nimic nou " inteleptul a inceput sa rida si i-a spus:" Asta din cauza ideii pe care tu o ai despre bogatie Nu incerca sa te reintorci in acea vale, n-o vei mai regasi De-a lungul riului, malurile erau acoperite cu diamante, nu erau pietricele Atunci negustorul si-a amintit ca a vazut, ca prin vis, mii de pietricele scinteind in soare El nu le-a privit cu adevarat, gindindu-se doar la matasurile, parfumurile si mirodeniile lui Pentru ca astfel cocepea el bogatia Morala: cind ai o idee fixa, ea devine un obstacol in intelegere Un om avea un lac foarte mare intr-o zi un mic nufar a aparut pe suprafata lacului Bucuria omului, a carui floare preferata era chiar nufarul, a fost insa de scurta durata: planta crestea din ce in ce mai mare si se inmultea intr-un mod cu totul nelinistitor: ea aproape ca-si dubla suprafata in fiecare zi Or, in lac se aflau pastravi, care-i placeau la nebunie proprietarului si acestia n-ar mai fi supravietuit daca nuferii ajungeau sa formeze un "capac" compact deasupra apei Neputindu-se decide sa distruga nuferii, si neputind nici accepta perspectiva pierderii pastravilor sai, omul a cerut sfatul unui specialist Acesta din urma i-a spus:" N-ai de ce sa te nelinistesti Lacul tau e destul de mare Nuferilor le trebuie o mie de zile sa cuprinda tot luciul apei " Specialistul i-a dat o sugestie in aparenta foarte buna: "Lasa nuferii in pace pina vor fi acoperit o jumatate din suprafata lacului Apoi taie tot ce depaseste aceasta jumatate in acest mod vei avea si flori, si pastravi Cincizeci la suta din lac pentru flori, cincizeci la suta pentru pesti Omul s-a destins:" Acum stiu ce trebuie sa fac Ma voi pune pe treaba atunci, cind nuferii vor fi acoperit jumatate din suprafata lacului" Cum era cam suferind, a preferat s-o lase pe mai tirziu: "Voi taia miine nuferii O zi in plus n-o sa schimbe prea mare lucru" Acest moment a sosit dupa 999 de zile Cum masa vegetala se dubla o data la 24 de ore, jumatatea lacului a fost acoperita nu dupa 500 de zile, ci dupa 999 Omul nu mai avea la dispozitie decit o zi ca sa mentina nuferii in limitele prevazute Era prea putin A doua zi insa lacul disparuse sub "capacul" alcatuit de nuferi, iar pastravii murisera asfixiati si viata e la fel: o dilema Trebuie sa alegi Continua sa acumulezi bunurile acestei lumi si plantele vor avansa rapid pe luciul apei lacului Pe masura ce lucrurile pe care le aduni se multiplica, ceea ce mai e viu in tine moare sufocindu-se Dar viata este lunga, iti spui, de ce sa ma grabesc? Ma voi schimba atunci cind voi deveni matur cu-adevarat sau mai bine la batrinete " Osho Rajneesh, din cartea "Vino, urmeaza-Ma" Un tinar cuplu pleaca sa-si petreaca luna de miere spre o insula Barbatul este un luptator japonez, un samurai Pe neasteptate incepe o furtuna, iar ambarcatiunea, fragila, se poate rasturna in orice clipa Samuraiul sta asezat, senin, ca si cum nimic nu s-ar fi intimplat Totusi el risca sa-si piarda viata in orice clipa Tinara femeie il intreaba: "De ce ai ramas asa nemiscat ca o statuie?" Samuraiul isi scoate sabia din teaca si aseaza lama pe grumazul femeii Ea incepe sa rida Samuraiul o intreaba de ce: lama ar putea sa-i strapunga gitul la cea mai mica miscare! Femeia raspunde:" Dar sabia este in miinile tale! Sabia este periculoasa, dar e in miinile tale!" Samuraiul introduce la loc sabia in teaca si ii spune iubitei sale: " Furtuna e in miinile Dumnezeului meu Ea este periculoasa, dar e in miinile cuiva pe care il iubesc si care ma iubeste Tocmai de aceea nu-mi este si nu-mi va fi deloc frica " Osho Rajneesh, din cartea "Vino, urmeaza-Ma" Comentarii  Commentaries "Cunoasteti Adevarul si acesta va va face sa fiti liberi "(ioan 8 32) "And ye shall know the truth, and the truth shall make you free" (John 8:32) King James Bible "Then you will know the truth, and the truth will set you free"(John 8:32)New international Version http:  bible cc john 8-32 htm Barnes' Notes on the Bible The light of the body - The sentiment stated in the preceding verses - the duty of fixing the affections on heavenly things - Jesus proceeds to illustrate by a reference to the "eye " When the eye is directed steadily toward an object, and is in health, or is single, everything is clear and plain if it vibrates, flies to different objects, is fixed on no one singly, or is diseased, nothing is seen clearly Everything is dim and confused The man, therefore, is unsteady The eye regulates the motion of the body To have an object distinctly in view is necessary in order to correct and regulate action Rope-dancers, that they may steady themselves, fix the eye on some object on the wall, and look steadily at that if they should look down on the rope or the people, they might become dizzy and fall A man crossing a stream on a log, if he will look across at some object steadily, will be in little danger if he looks down on the dashing and rolling waters, he will become dizzy, and fall So Jesus says, in order that the conduct may be right, it is important to fix the affections on heaven Having the affections there - having the eye of faith single, steady, unwavering - all the conduct will be correspondent Single - Steady, directed to one object Not confused, as persons' eyes are when they see double Thy body shall be full of light - Your conduct will be regular and steady All that is needful to direct the body is that the eye be fixed right No other light is required So all that is needful to direct the soul and the conduct is, that the eye of faith be fixed on heaven; that the affections be there if, therefore, the light that is in thee - The word "light," here, signifies "the mind," or principles of the soul if this is dark, how great is that darkness! The meaning of this passage may be thus expressed: The light of the body, the guide and director, is the eye All know how calamitous it is when that light is irregular or extinguished, as when the eye is diseased or lost So the light that is in us is the soul if that soul is debased by attending exclusively to earthly objects - if it is diseased, and not fixed on heaven how much darker and more dreadful will it be than any darkness of the eye! Avarice darkens the mind, obscures the view, and brings in a dreadful and gloomy night over all the faculties Clarke's Commentary on the Bible The light of the body is the eye - That is, the eye is to the body what the sun is to the universe in the day time, or a lamp or candle to a house at night if - thine eye be single - Α λους, simple, uncompounded; i e so perfect in its structure as to see objects distinctly and clearly, and not confusedly, or in different places to what they are, as is often the case in certain disorders of the eye; one object appearing two or more - or else in a different situation, and of a different color to what it really is This state of the eye is termed, Matthew 6:23,  ονηρος evil, i e diseased or defective An evil eye was a phrase in use, among the ancient Jews, to denote an envious, covetous man or disposition; a man who repined at his neighbor's prosperity, loved his own money, and would do nothing in the way of charity for God's sake Our blessed Lord, however, extends and sublimes this meaning, and uses the sound eye as a metaphor to point out that simplicity of intention, and purity of affection with which men should pursue the supreme good We cannot draw more than one straight line between two indivisible points We aim at happiness: it is found only in one thing, the indivisible and eternal God it the line of simple intention be drawn straight to him, and the soul walk by it, with purity of affection, the whole man shall be light in the Lord; the rays of that excellent glory shall irradiate the mind, and through the whole spirit shall the Divine nature be transfused But if a person who enjoyed this heavenly treasure permit his simplicity of intention to deviate from heavenly to earthly good; and his purity of affection to be contaminated by worldly ambition, secular profits, and animal gratifications; then, the light which was in him becomes darkness, i e his spiritual discernment departs, and his union with God is destroyed: all is only a palpable obscure; and, like a man who has totally lost his sight, he walks without direction, certainty, or comfort This state is most forcibly intimated in our Lord's exclamation, How great a darkness! Who can adequately describe the misery and wretchedness of that soul which has lost its union with the fountain of all good, and, in losing this, has lost the possibility of happiness till the simple eye be once more given, and the straight line once more drawn Gill's Exposition of the Entire Bible The light of the body is the eye, Or, the "candle of the body is the eye"; for the eye is that in the body, as a candle is in the house; by the light of it, the several members of the body perform their office; and what is said of the eye of the body, is transferred to the eye of the mind: if therefore thine eye be single: that is, if thy mind be liberal, generous, and bountiful: for Christ is still upon the same subject of liberality, and against covetousness; and here speaks entirely in the language of the Jews, who could easily understand him; in whose writings we read of three sorts of eyes; a good eye, a middling one, and an evil one; so in the offerings of the first fruits (s), , "a good eye" gave the fortieth, the house Shammai say, the thirtieth part; a middling one, the fiftieth; and an evil one, the sixtieth part '' Upon which the commentators say (t), a "good eye" means one that is liberal, and an "evil eye" the contrary: hence you often read (u) of "trading, dedicating", and "giving with a good" or "an evil eye"; that is, either generously, liberally, or in a niggardly and grudging manner; which may help us to the sense of our Lord in these words; whose meaning is, that if a man is not covetous, but his mind is disposed to generosity and liberality; if this be the case, as if he should say, thy whole body shall be full of light: all thy actions will be influenced by this noble principle; thy whole life will be illuminated, guided and governed by it; thy mind will be cheerful and pleasant, and thy estate and condition will be prosperous and successful (s) Misn Trumot, c 4 sect 3 ((t) Maimon Bartenora & Ez Chayim in ib (u) T Bab Bava Bathra, fol 37 2 & 71 1 & 72 1 Vincent's Word Studies Single (ἁ λοῦς) The picture underlying this adjective is that of a piece of cloth or other material, neatly folded once, and without a variety of complicated folds Hence the idea of simplicity or singleness (compare simplicity from the Latin simplex; semel, once; plicare, to fold) So, in a moral sense, artless, plain, pure Here sound, as opposed to evil or diseased Possibly with reference to the double- mindedness and indecision condemned in Matthew 6:24 Full of light (φωτεινὸν) Bengel says, "As if it were all eye " Geneva Study Bible {7} The light of the body is the eye: if therefore thine {g} eye be single, thy whole body shall be full of light (7) Men maliciously and wickedly put out even the little light of nature that is in them (g) The judgment of the mind: that as the body is with the eyes, so our whole life may be ruled with right reason, that is to say, with the Spirit of God who gives light to us People's New Testament 6:22,23 The light of the body is the eye This is not an abrupt transition, but bears on the same subject if one's eye is diseased, all he sees is wrong So the mind, or conscience, is the light of the soul if these be darkened, all is darkness; if these see aright, all is light Wesley's Notes 6:22 The eye is the lamp of the body - And what the eye is to the body, the intention is to the soul We may observe with what exact propriety our Lord places purity of intention between worldly desires and worldly cares, either of which directly tend to destroy if thine eye be single - Singly fixed on God and heaven, thy whole soul will be full of holiness and happiness if thine eye be evil - Not single, aiming at any thing else Jamieson-Fausset-Brown Bible Commentary 22 The light-rather, "the lamp " of the body is the eye: if therefore thine eye be single-simple, clear As applied to the outward eye, this means general soundness; particularly, not looking two ways Here, as also in classical Greek, it is used figuratively to denote the simplicity of the mind's eye, singleness of purpose, looking right at its object, as opposed to having two ends in view (See Pr 4:25-27) thy whole body shall be full of light-illuminated As with the bodily vision, the man who looks with a good, sound eye, walks in light, seeing every object clear; so a simple and persistent purpose to serve and please God in everything will make the whole character consistent and bright Matthew Henry's Concise Commentary 6:19-24 Worldly-mindedness is a common and fatal symptom of hypocrisy, for by no sin can Satan have a surer and faster hold of the soul, under the cloak of a profession of religion Something the soul will have, which it looks upon as the best thing; in which it has pleasure and confidence above other things Christ counsels to make our best things the joys and glories of the other world, those things not seen which are eternal, and to place our happiness in them There are treasures in heaven it is our wisdom to give all diligence to make our title to eternal life sure through Jesus Christ, and to look on all things here below, as not worthy to be compared with it, and to be content with nothing short of it it is happiness above and beyond the changes and chances of time, an inheritance incorruptible The worldly man is wrong in his first principle; therefore all his reasonings and actions therefrom must be wrong it is equally to be applied to false religion; that which is deemed light is thick darkness This is an awful, but a common case; we should therefore carefully examine our leading principles by the word of God, with earnest prayer for the teaching of his Spirit A man may do some service to two masters, but he can devote himself to the service of no more than one God requires the whole heart, and will not share it with the world When two masters oppose each other, no man can serve both He who holds to the world and loves it, must despise God; he who loves God, must give up the friendship of the world LA BiBLE ANNOTeE http:  epelorient free fr nta Matthieu Matthieu nta 11 html http:  epelorient free fr ba page html La Bible annotee, par une societe de theologiens et de pasteurs ; l'ouvrage complet fut acheve au debut de l'annee 1900 Le comite de redaction se reunissait sous la direction de Frederic Godet et comprenait notamment : •Felix Bovet (1824-1903), pour la traduction •Charles Monvert (1842-1904), historien •Henri de Rougemont (1839-1900), ecrivain, secretaire du comite •Augustin Gretillat (1837-1894), theologien •Louis Aubert (1856-1936), theologien •Georges Godet (1845-1907), fils de Frederic et principal redacteur 6 21 car où est ton tresor, la sera aussi ton cœur Dans la premiere partie de ce chapitre, (versets 1-18) la piete etait envisagee dans ses manifestations exterieures, qui sont les diverses formes du culte rendu a Dieu : l'aumône, la priere et le jeine La seconde partie du chapitre (versets 19-34) nous presente cette piete, ce culte, dans son essence intime, qui est la confiance en Dieu, l'absolue dependance du Pere, la recherche predominante du royaume de Dieu et des tresors celestes, et, comme consequence, le renoncement aux soucis terrestres Jesus passe brusquement, sans transition apparente, de l'un des sujets a l'autre, mais la liaison profonde des pensees ne saurait etre meconnue - Grec : Ne thesaurisez pas des tresors ; car d'abord ils sont perissables, et, ce qui est pire, vous y mettriez votre cœur (verset 21) La teigne et la rouille (ou la vermoulure) detruisent (grec font disparaitre) les objets auxquels elles s'attachent ; toutes les choses visibles sont destinees a perir Les voleurs percent et derobent, c'est-a-dire derobent avec effraction ; (Matthieu 24 43) mille autres causes peuvent faire disparaitre les richesses de la terre Mais il y a des richesses qui sont imperissables ; celles de l'ame amassees dans le ciel, la vie eternelle et ses saintes joies (Matthieu 19 21) Ton cœur (ici le Seigneur individualise, ce que meconnait le pluriel du texte recu) sera donc tout entier, ou aux tresors de la terre qui vont perir, ou aux biens du ciel qui sont permanents et qui seuls peuvent te rendre heureux il faut choisir Comparer Philippiens 3 18-20 ; Colossiens 3 1-4 ; 1Jean 2 15-17 6 23 mais si ton œil est mauvais, tout ton corps sera tenebreux Si donc la lumiere qui est en toi est tenebres, combien seront grandes les tenebres ! Cette comparaison profonde est reproduite ailleurs Luc 11 34-36, sous une forme un peu differente A-t-elle un rapport saisissable avec ce qui precede et ce qui suit ? Evidemment ; il suffit, pour le voir, de comparer les versets 19-21 avec le verset 24 Pour choisir entre les biens de la terre et ceux du ciel, il faut avoir une vue claire et nette des choses Pour le corps, il n'y a qu'un organe de cette vue, c'est l'œil qui en est la lampe Matthieu 6 22 Si cet œil est sain (grec simple, clair, pur et ne regardant pas de deux côtes a la fois), tout ton corps, qui est en lui-meme une masse obscure, sera eclaire (grec lumineux) Mais si ton œil est mauvais, malade, obscur (grec mechant, terme choisi a dessein), tout ton corps sera tenebreux il y a de meme en toi un organe qui recoit la lumiere d'en haut, comme l'œil recoit celle du soleil : c'est le cœur (verset 21) qui, eclaire par la verite, par le vrai amour doit faire son choix entre les tresors de la terre et ceux du ciel Mais si, comme l'œil mauvais, cet organe est tenebreux, quelles ne seront pas tes tenebres ! il te reste peut-etre une illusion trompeuse, celle de concilier les deux objets de ce choix Mais cela est impossible (verset 24) 6 24 Nul ne peut servir deux, maitres ; car, ou il haïra l'un et aimera l'autre ou il s'attachera a l'un et meprisera l'autre Vous ne pouvez servir Dieu et Mammon Mamona signifie en chaldeen et syriaque richesse, en langue punique, selon saint Augustin, le lucre Ce mot est ici personnifie et oppose a Dieu Le contraste est absolu : aimer ou haïr, s'attacher ou mepriser Vous ne pouvez servir l'un et l'autre Seulement il faut laisser a ce mot servir (grec etre esclave) son plein sens "Avoir de l'argent et du bien n'est pas un peche, mais ne le laisse pas devenir ton maitre ; qu'il te serve, et que tu sois son maitre", Luther 10 Bibliografie 1 Campul sursa si calea orizontala si verticala de cunoastere si de actiune  Source field and the horizontal and the vertical path of knowledge and action; Calea catre izvorul vietii The Way to the Source of Life  Le chemin vers la source de la vie Lao Tzu Chapter 2 Dincolo de dualitate: Stiinta eliberarii Beyond Duality: The Science of Transcendence Cele trei cai cunoscute de civilizatiile avansate de iesire din timp si spatiu Three ways to transcend time and space that are known to all highly advanced civilisations http:  www scribd com doc 67258603  http:  www danmirahorian ro 2LaoTzu pdf http:  www scribd com doc 75294758 http:  reteaualiterara ning com group caleaeliberarii forum topics campul-sursa-i-calea-vertical-de- cunoa-tere-i-de-ac-iune 2 Nichita Stanescu - intunecand intunericul, iata portile lumini nu poti vedea lumina necreata fara intuneric; Realitatea sursa (permanenta) si umbra ei (realitatea fenomenala)   Source Reality and its Shadow (Phenomenal Reality) Modelul realitatii in care traim si tipurile de actiune ( regimuri de functionare) Carl Gustav Jung nu sustine lupta cu intunericul, ci constientizarea sa: "Cineva nu devine iluminat vizualizand  imaginandu-si forme luminoase, ci facand intunericul constient constientizand intunericul"  " One does not become enlightened by imagining figures of light, but by making the darkness conscious " Care este deosebirea dintre dharana (concentrare), dhyana(meditatie) si samadhi (transa mistica) ? http:  www scribd com doc 112436772  http:  www scribd com doc 112298023  http:  reteaualiterara ning com group caleaeliberarii forum topics care-este-deosebirea-dintre- dharana-concentrare-dhyana-meditatie# http:  www facebook com download 296513717117276 Realitatea-Sursa-Si-Umbra-Ei pdf Carl Jung - Knowing your own darkness is the best method for dealing with the darknesses of other people 3 Marile Ziceri (Mahavakya) si Universul Holografic( in Bibliografie) http:  www scribd com doc 28005586  4 O realitate separata  A Separate Reality (articol despre captivitatea in realitatea virtuala a mintii) http:  www scribd com doc 27464855  http:  www danmirahorian ro REALiTATE-SEPARATA pdf 5 Comentariu la Misterul Ummo de Mirahorian http:  www scribd com doc 21537758 Comentariu-la-Misterul-Ummo-de-Mirahorian http:  www danmirahorian ro MiSTERUL-UMMO pdf 6 Constienta  Awareness de Anthony de Mello traducere de Dan Mirahorian http:  www scribd com doc 36597538 Constienta-Awareness-Anthony-de-Mello http:  www danmirahorian ro Constienta-Awareness pdf 7 Dhammapada (The Path of Truth ) 2 Awareness English version by Sanderson Beck http:  www san beck org Dhammapada html 8 Conceptia comanda perceptia  Conception commands   controls perception  La conception contrôle la perception  Proiectia creaza perceptia Projection Makes Perception  La projection fait la perception; Credintele comanda ceea ce vedeti  Beliefs commands what you see articol de Mirahorian http:  www scribd com doc 124269828 Conceptia-comanda-perceptia 9 Care sunt cele patru atitudini corecte pt a realiza impacarea, Trezirea, Eliberarea si iluminarea ? Which are the four right attitudes towards ourselves and others to realize inner Peace, Enlightenment, Liberation or Ascension  Quelles sont les quatres attitudes correctes envers nous- memes et les autres pour realiser la paix interieure, l'eveil, la liberation ou l'Ascension http:  www scribd com doc 22443898  http:  www danmirahorian ro Atitudini-Trezire pdf 10 Deschiderea portilor perceptiei  Ouvrir les portes de la perception   Opening the Doors of Perception Eroarea conceptuala a deschiderii portilor perceptiei prin curatarea simturilor ( prin actiuni la nivelul realitatii virtuale)  L'Erreur conceptuelle de l'ouverture des portes de la perception par le nettoyage des sens (par des actions au niveau de la realite virtuelle ) The Conceptual Error of the opening of the doors of perception by cleaning the senses (through actions at the level of the virtual reality) http:  www scribd com doc 124238682  11 Despre ce ce nu trebuie sa stim si sa auzim vreodata ? Care cunoastere aduce trezirea, eliberarea (moksha), cunoasterea de sine, vindecarea orbirii (avidya, ignorantei ) ? Care sunt cele doua regimuri de functionare accesibile fiintelor umane ? http:  www scribd com doc 125037973 Despre-ce-ce-nu-trebuie-sa-stim-si-sa-auzim-vreodata 12 De ce contrariul unui mare adevar este un alt mare adevar ? Cateva exemple in care opusul unui mare adevar este un alt mare adevar ?   Why the opposite of a great truth is another great truth ? Some examples in which the opposite of a great truth is another great truth ?  Pourquoi le contraire d'une grande verite est une autre grande verite? Quelques exemples où le contraire d'une grande verite est une autre grande verite ? "Un mare adevar este adevarul al carui contrar este si el un adevar " " A great truth is a truth whose opposite is also a truth"( Thomas Mann ) "Exista doua tipuri de adevar, adevarul mic si adevarul mare Puteti recunoaste un adevar mic, deoarece opusul sau este fals ( o minciuna) Opusul unui mare adevar este un alt mare adevar "  "There are two kinds of truth, small truth and great truth You can recognize a small truth, because its opposite is falsehood The opposite of a great truth is another great truth " ( Niels Bohr ) "Le contraire d'une petite verite s'appelle mensonge Le contraire d'une grande verite est une autre grande verite" ( Niels Bohr ) "Но противоположностью глубокой истины может быть другая глубокая истина" (Нильс Бор) http:  www scribd com doc 144164445 Why-the-opposite-of-a-great-truth-is-another-great-truth Hitchcock's Bible Names Dictionnary http:  levangile com Dictionnaire-Biblique Liste-Definitions-Hitchcock-A htm Smith's Bible Dictionary http:  levangile com Dictionnaire-Biblique Liste-Definitions-Smith-A htm Vine's Expository Dictionnary of New Testament Words http:  levangile com Dictionnaire-Biblique Liste-Definitions-Vine-A htm Come Follow To You Viens, suis-moi, Entretiens sur Jesus - 2 tomes, Osho Rajneesh http:  mlbible com  http:  bible cc  http:  www levangile com  http:  scripturetext com  http:  bibref hebtools com ?book=%201John&verse=3:4&src=! ANEXA 1 Ochiul al treilea  Al treilea ochi   Ochiul divin  Third eye  泥丸 Mud Ball  Pill Ni Wan Ni wan; ajna chakra punct de acupunctura 印堂 yìn tang YiN TANG Seal Hall( sigiliul sau steaua din frunte- folosit in divinatia sortii copilului nou nascut Palace of life 命宫Mìng gōng) care desi este situat pe meridianul Du Mai este considerat EM 2(Extra 1): Yintang 印堂 yìn tang (in t'ang) EX-HN3 - la mijlocul distantei intre extremitatile interne ale celor 2 sprancene; 又称 Also known as "泥丸宫"  "Ni Wan Palace", -a very important points Camp cinabru superior  Upper dan tian (上丹田, Shang Dan tian): at the forehead between the eyebrows or third eye, associated with the energy of consciousness and spirit (shen) and with the pineal gland; Pill Palace) (Ni Wan Gong, 泥丸宮) Dan tian(丹田), dan t'ian, dan tien or tan t'ien is loosely translated as "elixir field", "sea of qi", or simply "energy center" Dantians are important focal points for meditative and exercise techniques such as qigong, martial arts such as t'ai chi ch'uan, and in traditional Chinese medicine http:  en wikipedia org wiki Dantian#Major dantians http:  en wikipedia org wiki Third eye Al treilea ochi (cunoscut de asemenea ca "ochiul interior") este un concept metafizic si esoteric care se refera la un ochi invizibil care ofera perceptia dincolo de ederea obisnuita in anumite traditii hinduse "al treilea ochi" se refera la ajna chakra (centrul energetic subtil dintre sprancene) in Theosofie indica glanda pineala Al treilea ochi se referira la poarta care conduce spre tinutul interior si catre spatiile constiintei superioare in spiritualitatea moderna, al treilea ochi simbolizeaza starea de iluminare sau evocarea unor imagini mentale care au o profunda semnificatie personala, spirituala sau psihologica Al treilea ochi este deseori asociat cu viziuni religioase, clarviziune, precognitie, cu abilitatea de a vedea chakra (centrele energetice subtile), si cu experientele in afara corpului Oamenii despre care se afirma ca au dezvoltat capacitatea de a-si folosi al treilea ochi sunt deseori numiti clar-vazatori (profeti) The third eye (also known as the inner eye) is a mystical and esoteric concept referring to a speculative invisible eye which provides perception beyond ordinary sight in Hinduism, the third eye refers to the ajna, or brow, chakra in Theosophy it is related to the pineal gland The third eye refers to the gate that leads to inner realms and spaces of higher consciousness in New Age spirituality, the third eye often symbolizes a state of enlightenment or the evocation of mental images having deeply personal spiritual or psychological significance The third eye is often associated with religious visions, clairvoyance, the ability to observe chakras and auras, precognition, and out-of-body experiences People who are claimed to have the capacity to utilize their third eyes are sometimes known as seers Contents 1 Characteristics 2 in religion 3 Other interpretations 4 See also 5 References 5 1 Citations 5 2 Bibliography Characteristics in some traditions as Hinduism the third eye is said to be located around the middle of the forehead, slightly above the junction of the eyebrows in other traditions, as in Theosophy, it is believed to be connected with the pineal gland According to this theory, humans had in far ancient times an actual third eye in the back of the head with a physical and spiritual function Over time, as humans evolved, this eye atrophied and sunk into what today is known as the pineal gland Dr Rick Strassman has controversially suggested that the pineal gland, which maintains light sensitivity, is responsible for the production and release of DMT (dimethyltryptamine), a psychedelic drug which he believes to be excreted in large quantities at the moments of birth and death in religion Hindu tradition associates the third eye with the sahasrara, or crown, chakra Also, in the Tantra yoga system it is associated with the sound Om, and is known as the Ajna chakra in Tantra, the crown is believed to be the Shivatic lotus of ten thousand petals in Taoism and many traditional Chinese religious sects such as Chan (a cousin to the Zen school), "third eye training" involves focusing attention on the point between the eyebrows with the eyes closed, and while the body is in various qigong postures The goal of this training is to allow students to tune in to the correct "vibration" of the universe and gain a solid foundation on which to reach more advanced meditation levels Taoism teaches that the third eye, also called the mind's eye, is situated between the two physical eyes, and expands up to the middle of the forehead when opened Taoism claims that the third eye is one of the main energy centers of the body located at the sixth chakra, forming a part of the main meridian, the line separating left and right hemispheres of the body According to the Christian teaching of Father Richard Rohr, the concept of the third eye is a metaphor for non-dualistic thinking; the way the mystics see in Rhohr's concept, mystics employ the first eye (sensory input such as sight) and the second eye (the eye of reason, meditation, and reflection), "but they know not to confuse knowledge with depth, or mere correct information with the transformation of consciousness itself The mystical gaze builds upon the first two eyes—and yet goes further " Rohr refers to this level of awareness as "having the mind of Christ" According to the neo-gnostic teachings of Samael Aun Weor, the third eye is referenced symbolically and functionally several times in the Book of Revelation 3:7-13, a work which, as a whole, he believes describes Kundalini and its progression upwards through three and a half turns and seven chakras This interpretation equates the third eye with the sixth of the seven churches of Asia detailed therein, the Church of Philadelphia Adherents of Theosophy H P Blavatsky have suggested that the third eye is in fact the partially dormant pineal gland, which resides between the two hemispheres of the brain Various types of lower vertebrates, such as reptiles and amphibians, can actually sense light via a third parietal eye—a structure associated with the pineal gland—which serves to regulate their circadian rhythms, and for navigation, as it can sense the polarization of light C W Leadbeater claimed that by extending an "etheric tube" from the third eye, it is possible to develop microscopic and telescopic vision it has been asserted by Stephen Phillips that the third eye's microscopic vision is capable of observing objects as small as quarks According to Max Heindel's Rosicrucian writings, called Western Wisdom Teachings, the third eye is localized in the pituitary body and the pineal gland it was said that in the far past, when man was in touch with the inner worlds, these organs were his means of ingress thereto [citation needed] Other interpretations The third eye is a concept found in many meditation schools and arts, such as in yoga, qigong, Aikido in the esoteric discipline of Kabbalah, the Ajna chakra is attributed to the sphere of Ḥokhmah, or Wisdom, although others regard the third eye as corresponding to the non-emanated sephirah of da'ath (knowledge) See also Ajna chakra http:  en wikipedia org wiki Ajna Parietal eye http:  en wikipedia org wiki Parietal eye Pineal gland http:  en wikipedia org wiki Pineal gland Kundalini http:  en wikipedia org wiki Kundalini Fontana della Pigna("The Pine cone") http:  en wikipedia org wiki Fontana della Pigna References Citations 1 Richard Cavendish, ed (1994) Man, Myth and Magic - Volume 19 New York, NY: Marshall Cavendish p 2606 iSBN 0839360355 2 Saraswati, Swami Satyananda Saraswati (2001) Kundalini Tantra Bihar, india: Yoga Publications Trust iSBN 978-8185787152 3 Helena Petrovna Blavatsky, The Secret Doctrine vol ii, (Wheaton, iL: Theosophical Publishing House, 1993), 295 4 Leadbeater, C W The Chakras Wheaton, illinois, USA:1927 Theosophical Publishing House Page 79 5 Strassman, Rick J (2001) DMT: The Spirit Molecule A Doctor's Revolutionary Research into the Biology of Near-Death and Mystical Experiences Rochester, Vt: Park Street iSBN 978-0- 89281-927-0 ("Chapter summaries" Retrieved 27 February 2012 ) 6 The doctrine of the elixir by R B Jefferson Coombe Springs Press 1982 chapter 4 The Archaic Anatomy of individual Organs 7 Rohr, Richard "The Naked Now: Learning to See as the Mystics See", The Crossroad Publishing Company, 2009, iSBN 0-8245-2543-4, iSBN 978-0-8245-2543-9 8 "Transcriptions of gnostic lectures on the Book of Revelation" Gnosticteachings org Retrieved 2009-09-16 9 H P Blavatsky, The Secret Doctrine, Vol 2, 1888, iSBN 1-55700-124-3, pp 289-306 10 Phillips, Stephen Extrasensory Perception of Quarks Wheaton, illinois, USA 1980 Theosophical Publishing House iSBN 978-0-8356-0227-3 11 Liber 777 Bibliography 1 Hale, Teresa (1999) The Book of Chakra Healing New York: Sterling Publishing Company iSBN 0-8069-2097-1 2 Radha, Siviananda (2004) Kundalini Yoga for the West New York: Shambhala iSBN 1- 932018-04-2 3 Sagan, Samuel, M D (2007) Awakening the Third Eye (3rd ed) Roseville, N S W , Australia: Clairvision iSBN 0-9586700-5-6 4 Sharp, Dr Michael (2005) Dossier of the Ascension: A Practical Guide to Chakra Activation and Kundalini Awakening St Albert, Alberta: Avatar Publications iSBN 0-9735379-3-0 5 Michel Coquet, Le Troisieme œil : Dans les mythes, l'histoire et l'homme, editions Alphee Douglas Baker, L'Ouverture du troisieme œil, editions crisalide 6 Lobsang Rampa, Le troisieme œil, editions J’ai lu 7 Docteur Samuel Sagan, L'Eveil du troisieme œil, editions Guy Tredaniel, 1997 (iSBN 978-2- 8570-7714-5), 388 pages 8 B S Goel, Troisieme œil et Kundalini : Recit d'une ascension spirituelle, editions le Lotus d’or 9 B R Bruss, L'Apparition des surhommes, 1953, Livre de poche, coll SF, 1977 (iSBN 978-2- 2530-1572-7), 253 pages 